
  


  
    
  


  
    Els Cinc van d’acampada i descobreixen unes vies de tren abandonades. Hi ha qui diu que en aquesta zona hi ha un tren fantasma. Una nit, els nois el veuen i decideixen investigar el túnel on l’han perdut de vista.
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  CAPÍTOL PRIMER


  VACANCES


  —Dues tendes de campanya precioses, quatre lones per al terra, quatre sacs de dormir!… I què farem amb Tim? També té dret al seu sac, no? —va preguntar Dick, fent una ganyota.


  Els altres vailets esclafiren a riure i Tim, el gos, picà fortament a terra amb la cua en senyal d’aprovació.


  —Mireu-lo —exclamà Jordi, orgullosa—. Ell també està rient. Obre una boca enorme.


  Semblava, efectivament, com si un ampli somriure allargués el seu morro pelut d’orella a orella.


  —És un encant! —va dir Anna abraçant-lo—. Oi que si, Tim?


  —Buf! —va respondre Tim, que se sentia molt d’acord amb ella. I, en agraïment, va dedicar a Anna una humida llepada al nas.


  Els quatre vailets, Juli, alt i fort per la seva edat, Dick, Jordi i Anna, es trobaven ocupats planejant unes vacances. Pensaven passar-les de càmping. Jordi era una nena, no un nen. Tanmateix, es negava a contestar quan la cridaven pel seu nom veritable, Jorgina. Amb la seva cara pigada i els seus cabells curts i arrissats, s’assemblava més a un noi que no pas a una noia.


  —És fantàstic que ens hagin permès passar les vacances en un càmping nosaltres sols —comentà Dick—. Mai no hauria cregut que els nostres pares ens ho deixessin fer, després de la terrible aventura que vam córrer l’estiu passat a les caravanes.


  —Bé, però no estarem sols del tot —va objectar Anna—. No oblideu el senyor Luffy, qui de tant en tant ens donarà una mirada. Acamparà molt a prop de nosaltres.


  —Bah! El vell Luffy —va refusar Dick amb un somriure—. Ni tan sols no s’adonarà de si hi som o no hi som. Es passarà tot el temps que pugui estudiant els preciosos insectes de l’ermot. No ens molestarà.


  —Doncs si no hagués estat perquè ell també anava al camp, no ens hi haurien deixat anar a nosaltres —va dir Anna—. Ho vaig sentir dir al papà.


  El senyor Luffy era un professor de l’escola dels nens, un home ja gran, amb una apassionada afecció per l’estudi dels insectes de totes menes.


  Anna procurava esquivar-lo quan transportava les capses dels insectes, perquè alguns cops se li escapaven i es llançaven cap a un. Als nens els agradava aquell home. El trobaven molt divertit. Malgrat això, la idea que el senyor Luffy fos l’encarregat de vigilar-los els semblava molt còmica.


  —El més probable és que siguem nosaltres els qui hàgim de donar-li un cop d’ull a ell —va dir Juli—. Pertany a aquest tipus de persones a qui sempre els està caient la tenda, o se’ls escapa l’aigua, o s’asseuen sobre el cistell dels ous.


  —El vell Luffy viu en el món dels insectes i no en el nostre! —va comentar Jordi, que odiava les persones manefles—. Tinc la impressió que gaudirem d’unes supervacances, fent simplement el que ens agradi, quan ens agradi i com ens agradi.


  —Buf! —va assentir Tim, movent la cua altre cop.


  —Sembla que aquest també pensa fer el que li vingui de gust —va dir Anna—. Caçaràs centenars de conills, oi, Tim?


  I lladraràs amb ràbia a tot el qui s’acosti a menys de dos quilòmetres de nosaltres.


  —Calla un moment, Anna —va demanar Dick, agafant altra vegada el paper on anaven apuntant el que necessitaven—. S’ha de repassar la llista per veure si portem tot el que necessitem. On m’havia quedat? Ah! Si! Quatre sacs de dormir.


  —Això. I tu has preguntat si en portaríem un per a Tim —va dir Anna amb una rialleta ofegada.


  —És clar que no! —va respondre Jordi—. Dormirà sobre els meus peus, com sempre. Oi, Tim?


  —No li’n podríem proporcionar un? Encara que només fos un de petit —va preguntar Anna—. Seria bufoníssim amb el seu caparró sortint per dalt!


  —Tim odia de ser bufoníssim —va protestar Jordi—. Continua, Dick. Li taparé la boca, a Anna, amb el seu mocador, si interromp altra vegada.


  Dick recorregué la llista amb la mirada. Era molt interessant. Hi figuraven fogonets, galledes de lona, plats esmaltats i gots. Cadascun d’aquests objectes donava lloc a una pila de discussions.


  —És gairebé més divertit planejar una excursió com aquesta que no pas fer-la —digué Dick—. Bé, em penso que no oblidem res.


  —No, probablement no hem pensat massa —replicà Juli—. El vell Luffy diu que portarà totes les nostres coses en el remolc del seu cotxe. Això ens vindrà molt bé, perquè m’empiparia que ens les haguéssim de carregar nosaltres.


  —Ai! Estic desitjant que arribi la setmana que ve —va sospirar Anna—. ¿Per què es fa tan llarg el temps quan s’espera alguna cosa agradable i, en canvi, és tan curt quan això s’està esdevenim?


  —Sí, hauria de passar el contrari, no és veritat? —va dir Dick amb un somriure—. Algú ha portat el mapa? M’agradaria donar un cop d’ull al lloc on anem.


  Juli es va treure el mapa de la butxaca, l’obrí, el diposità a terra i els quatre marrecs s’hi van ajeure al voltant.


  El mapa mostrava una vasta i solitària faixa d’ermots, amb molt poques cases.


  —Només hi ha unes quantes granges, això és tot —va dir Juli, assenyalant-ne dues—. Mireu, aquest és el lloc on anirem. Aquí. I en el declivi oposat hi ha una granja. Hi podrem comprar la llet, mantega, ous i el que necessitarem. El senyor Luffy ja hi va estar. Va dir que era una granja més aviat petita, però alegre i disposada per rebre els viatgers.


  —Aquests terrenys erms són terriblement alts, no us sembla? —preguntà Jordi—. Suposo que hi deu fer un fred espantós a l’hivern.


  —És cert —va replicar Juli—. I hi deu bufar vent fred a l’estiu, perquè el senyor Luffy em va recomanar que portéssim suèters i altres peces per l’estil. Digué que a l’hivern romanen coberts per la neu durant mesos i mesos. I que han de desenterrar-ne les ovelles quan es perden.


  El dit de Dick va recórrer una carretereta plena de revolts que conduïa fins a la salvatge faixa de la terra erma.


  —Aquest és el camí que seguirem —explicà—. Suposo que el deixarem per aquí, mireu, on hi ha marcat el camí de carro. Per ell s’arriba a la granja. Haurem de transportar les nostres coses des del lloc on Luffy aparqui el cotxe fins al nostre campament.


  —Espero que no acamparem massa prop del senyor Luffy —digué Jordi.


  —És clar que no! Ell ha quedat de venir a donar-nos una mirada, però s’oblidarà de nosaltres tan aviat com s’hagi aposentat a la seva tenda —contestà Juli—. Segur. Conec dos nois que un dia hi van anar d’excursió, amb el seu cotxe, i al vespre va tornar sol. Senzillament, no es va tornar a recordar d’ells per a res. Anaven amb ell i els va abandonar quan eren bastant lluny.


  —El bon Luffy! —exclamà Dick—. És la mena d’acompanyant que necessitàvem! Vindrà corrent a veure si ens hem rentat les dents o si ens hem posat els suèters gruixuts.


  Els altres van riure i Tim estirà la seva boca de gos amb un nou somriure. La seva llengua penjava alegrement. Que bo que era tenir-los tots quatre per amics, tornar a estar reunits i sentir com planejaven les vacances! Tim anava a col·legi amb Jordi i Anna durant el trimestre i enyorava molt els dos nois. Tanmateix, ell pertanyia a Jordi i ni somiava abandonar-la. Era estupend que permetessin tenir animals a l’escola de la seva mestresseta, ja que, certament, sense aquesta condició, ella s’hauria negat a anar-hi.


  Juli plegà el mapa altra vegada.


  —Espero que ens portaran aviat totes les coses que hem encarregat —digué—. De totes maneres, haurem d’esperar uns dies. M’ocuparé de recordar al senyor Luffy que anirem amb ell, perquè és molt capaç d’anar-se’n sense nosaltres.


  Era molt pesat veure’s forçats a esperar tant de temps, quan ja tot estava planejat. Van anar arribant els paquets de les diferents botigues. Els nens els obriren amb ansietat.


  Els sacs de dormir eren preciosos.


  —Estupends! —exclamà Anna.


  —Fantàstics! —corroborà Jordi, arrossegant-s’hi pel mig—. Mireu! Es poden lligar al coll i hi ha una caputxa que tapa el cap. Caram, que calent que s’està aquí dins! M’oblidaré del fred de la nit, ficada en això. Voto perquè ja hi dormim aquesta mateixa nit.


  —Com? En els nostres dormitoris? —preguntà Anna.


  —Sí. Per què no? Estan demanant que els estrenem —va replicar Jordi, la qual opinava que el seu sac de dormir era cent vegades millor que un llit corrent.


  De manera que aquella nit tots quatre van dormir al terra de llurs habitacions dins de llurs sacs de dormir. A l’endemà, tots van assegurar que havien dormit molt còmodes i calents com torrades.


  —L’única dificultat va ser que Tim es volia ficar dins el meu —digué Jordi—. I, francament, no és prou gran per a això. Si dormís dins, s’asfixiaria.


  —Bé, també va intentar de passar mitja nit en el meu —grunyí Juli—. Ja m’ocuparé jo de tancar molt bé la porta de la nostra cambra si Tim pensa passar-se les nits desplomant-se per torn a tots els sacs.


  —A mi no em molesten tant els cops com aqueix espantós costum que ha agafat de fer voltes i més voltes abans de començar a dormir —es queixà Dick—. Anit ho va fer sobre el meu estómac. És un costum idiota.


  —No ho pot evitar —va saltar Jordi ràpidament en defensa seva—. És un costum dels gossos salvatges des de fa segles i segles. S’ajeuen entre canyes i joncs i hi roden al damunt per aixafar-los i preparar-se d’aquesta manera un lloc tou on dormir. Per això els nostres gossos també fan voltes i més voltes abans de dormir, encara que no tinguin joncs per aixafar.


  —Bé. M’agradaria que Tim s’oblidés d’una vegada dels seus avantpassats amb els seus llits de joncs i que només recordés que ell és un agradable gos domèstic, amb una cistella de la seva entera propietat —digué Dick—. Si veiéssiu el meu sac… Està tot senyalat per les seves ditades.


  —Mentider! —féu Anna—. Ets un exagerat, Dick. Déu meu! Quan arribarà el dimarts? Estic tipa d’esperar.


  —Ja arribarà —digué Juli—. Naturalment que arribarà.


  El dimarts va fer un dia brillant i assolellat, amb un cel blau suau, esquitxat amb nuvolets blancs.


  —Núvols de bon temps —comentà Juli, complagut—. Ara esperem que el vell Luffy s’hagi recordat que és avui quan hem de partir. Va prometre de ser aquí a les deu. La mamà ens ha preparat uns entrepans per al camí. S’ha pensat que fóra millor així, per si el senyor Luffy se n’oblidés. I encara que se’n recordi, no hi fa res, perquè segur que serem capaços de menjar-nos-els tots. A més, s’ha de comptar amb Tim, sempre disposat a ajudar-nos.


  Tim estava tan excitat com els mateixos nens. Sempre s’assabentava de quan estava a punt de passar alguna cosa agradable. La seva cua romania en moviment constant i la seva llengua li penjava. Panteixava com si hagués acabat de fer una cursa. Es ficava sota els peus de tots, malgrat que ningú no li feia ni el més petit cas.


  El senyor Luffy arribà amb mitja hora de retard, en el moment just en què tothom començava a desconfiar. Estava radiant, mentre se’ls mirava enfilat sobre la roda del seu vell vehicle. Els marrecs el coneixien molt bé, ja que no vivia gaire lluny i sovint venia a jugar al bridge amb llurs pares.


  —Hola, hola! —va cridar—. Veig que ja ho teniu tot preparat. Això va bé. Apileu les coses al remolc, si us plau. Les meves ja hi són, però queda molt lloc. He comprat entrepans per a tots. La meva dona m’ha recomanat que en portés bastants.


  —Caram! Tindrem un banquet estupend —comentà Dick mentre ajudava Juli a transportar les tendes doblegades i els sacs de dormir i mentre les noies els seguien amb els paquets més petits.


  Aviat va estar tot col·locat al remolc i Juli ho assegurà amb cordes.


  Van dir adéu a tots els que es quedaven i pujaren excitats al vehicle.


  El trasto del senyor Luffy va iniciar la marxa. La primera velocitat es va posar en acció produint un soroll horrible.


  —Adéu! —van cridar els qui es quedaven.


  La mare de Juli va afegir la darrera paraula:


  —No us fiqueu altre cop en cap d’aqueixes perilloses aventures!


  —És clar que no —va contestar el senyor Luffy en un to alegre—. Ja vigilaré jo. No s’ensopega amb aventures desagradables en un ermot salvatge i desert. Adéu!


  Van marxar fent senyals i cridant adéu com boigs durant tot el trajecte.


  —Adéeeu, adéeeeeeu! Hurra! Per fi estem en camí.


  El cotxe corria per la inclinada carretera. El remolc anava al darrera, sotraguejant-se furiosament. Les vacances havien començat.


  CAPÍTOL II


  PELS ERMOTS


  El senyor Luffy no era molt bon conductor. Corria massa, sobretot en els revolts. Juli no parava de mirar alarmat cap al remolc, amb por que en qualsevol viratge es pogués perdre alguna cosa.


  Va veure com el paquet dels sacs de dormir saltava enlaire. Per sort, va tornar a caure sobre el remolc. Va tocar el senyor Luffy per l’espatlla.


  —Senyor Luffy. ¿No podria anar una mica més a poc a poc, per favor? El remolc serà buit del tot quan arribarem, si l’equipatge va saltant sempre.


  —Déu meu. M’havia oblidat que portàvem remolc! —va exclamar el senyor Luffy afluixant la velocitat de seguida—. Recordeu-m’ho si veieu que passo dels cinquanta quilòmetres per hora, oi que sí? La darrera vegada que vaig sortir amb el remolc, vaig arribar amb la meitat de les coses que hi duia. No vull que em passi altre cop.


  Juli tampoc no ho desitjava. Per tant, es va encarregar de no apartar ni un moment els ulls del comptaquilòmetres i, quan aquest arribava als seixanta, tocava el senyor Luffy per l’espatlla.


  El senyor Luffy semblava completament feliç. No li agradaven les classes. Al contrari, adorava les vacances. Durant el curs es veia obligat a interrompre l’estudi dels seus estimats insectes. Ara anava al camp, acompanyat de quatre agradables vailets que li eren simpàtics, per passar les vacances en una terra erma on sabia que trobaria abelles, escarabats, papallones i moltes altres classes d’insectes. Ell s’encarregaria d’ensenyar als nens moltes coses sobre els insectes. Els nens s’haurien horroritzat de conèixer les seves intencions, però ni tan solament se les imaginaven.


  Era un acompanyant únic. Anava sempre desmanegat i tenia unes celles peludes, sobre uns amables i gentils ulls foscos, que a Dick li recordaven els d’un mico. El seu nas més aviat ample infonia un cert temor, perquè pels seus narius sortia un bosc de pèls. Portava un bigoti descurat i posseïa una barbeta rodona, amb un foradet sorprenent a la seva part central.


  Les seves orelles fascinaven Anna. Eren amples i decantades cap endavant i el senyor Luffy podia moure la dreta quan volia. La seva més gran pena era que mai no havia aconseguit de moure l’esquerra.


  Els seus cabells eren forts i bruts i els seus vestits es veien sempre descordats, còmodes i més aviat grans per a ell.


  Als nens els agradava, no ho podien evitar. Era tan singular, amable, oblidadís… De vegades es podia mostrar inusitadament ferotge. Juli els havia explicat sovint la història de Tom Killin. El senyor Luffy una vegada va trobar Tom torejant un nen nou en el guarda-roba, arrossegant-lo, fent-li fer voltes pel cinturó, proferint un mugit com el d’un toro brau. El senyor Luffy va agafar el bordegàs pel cinyell, el va alçar i el va penjar en una perxa.


  —Et quedaràs aquí fins que algú et vingui a baixar —va tronar el senyor Luffy—. Jo també sé agafar pel cinturó, com pots veure.


  I va sortir del guarda-robes, amb l’aterrit marrec al seu costat, abandonant l’entremaliat dalt de la perxa, incapaç d’alliberar-se per ell mateix. I allà va haver de romandre, perquè cap dels xicots que van arribar a colles de jugar a futbol no va aconseguir de baixar-lo.


  —I si la perxa no hagués cedit sota el seu pes, encara estaria penjat —va dir Juli fent una ganyota—. El bon vell Luffy! Mai no hauríem cregut que pogués ser tan ferotge, oi?


  Anna s’havia impressionat molt amb aquesta anècdota. El senyor Luffy es va convertir per a ella en un heroi a partir d’aleshores. Se sentia encantada de poder seure al seu costat en el cotxe i de parlar amb ell de tota mena de coses. Els altres tres s’havien acomodat al darrera, amb Tim a llurs peus. Jordi li havia prohibit de manera terminant de pujar als seus genolls perquè feia massa calor. De manera que s’acontentava mirant per la finestra, assegut sobre les seves potes del darrera i amb el morro de costat.


  A dos quarts d’una es van aturar per dinar. El senyor Luffy s’havia proveït amb piles d’entrepans. Eren veritablement exquisits. Els havia preparats la nit abans la senyora Luffy.


  —Cogombres en vinagre, pernil i enciam, ou, sardina… Caram, senyor Luffy! Els seus entrepans són molt millors que els nostres! —va comentar la petita Anna, agafant-ne dos alhora, un de cogombre i un altre de pernil i enciam.


  Tots estaven famolencs. A Tim li tocava un trosset de cadascun, l’últim per regla general, i esperava amb ansietat que li arribés el torn. El senyor Luffy no s’havia assabentat que el gos hagués de rebre el darrer tros de cada entrepà, de manera que Tim va determinar d’agafar-lo de la seva mà, cosa que el va sorprendre molt.


  —Un gos llest —va dir, i li va donar un copet afectuós—. Sap el que vol i s’ho pren. És molt llest.


  El comentari, com és natural, va agradar granment a Jordi. Ella creia que Tim era el gos més intel·ligent del món i, de veritat, hi havia moments en què ho semblava. Entenia cada paraula que se li dirigia, cada copet de mà, cada carícia, cada gest. Ell tindria més cura dels nens i els vigilaria més que no pas el despistat senyor Luffy. Van beure cervesa de gingebre i van menjar prunes madures. Tim no va-tocar les prunes, però va llepar una mica de cervesa de gingebre.


  Després va ensumar unes pastes i se n’anà a beure en un rierol proper.


  La reunió es va acabar al cotxe. Anna va caure adormida sobre un braç del senyor Luffy. Dick va fer un badall enorme i s’adormi al seu torn. Jordi no, ni tampoc Tim. Juli se sentia envaït pel sopor. Malgrat això, no gosava apartar l’ull del comptaquilòmetres, perquè el senyor Luffy semblava inclinat altre cop a córrer massa després del bon dinar.


  —No ens pararem per al te. El prendrem quan ja serem allà —va dir de sobte el senyor Luffy. Dick es va despertar sobresaltat amb el soroll de la seva veu sonora—. Arribarem cap a dos quarts de sis. Mireu, ja es poden veure els erms allà lluny.


  Tothom va mirar en la direcció assenyalada, llevat d’Anna, que continuava gairebé adormida. A l’esquerra s’estenien les terres ermes, cobertes de brucs. Un panorama magnífic.


  Tenia un aspecte salvatge, solitari, bell i resplendent sota la seva capa de brucs. Lluny, semblava ombrejat amb un blau púrpura.


  —Agafarem aquesta carretera cap a l’esquerra i arribarem als erms —va dir el senyor Luffy girant el volant amb violència i fent que l’equipatge saltés altra vegada dins del remolc—. Anem per aquí.


  El cotxe s’enfilà per la carretera dels alts ermots. Va passar per davant d’una o dues casetes i els nens albiraren, molt llunyanes, unes petites granges a les clarianes. Les ovelles vagarejaven pels camps i algunes d’elles es quedaven mirant el cotxe fixament quan s’acostava.


  —Crec que ens falten encara uns trenta quilòmetres —va comentar el senyor Luffy, polsant el fre de sobte per esquivar dues grosses ovelles parades al mig de la carretera—. M’agradaria que aquestes maleïdes criatures elegissin un lloc més apropiat per xafardejar. Ep! Fora d’aquí. Deixeu-me passar.


  Tim va bordar i va pretendre saltar fora del vehicle. Les ovelles, horroritzades, es van determinar a deixar lliure el pas i el cotxe va poder continuar. Anna s’havia despertat completament. Gairebé s’havia vist llançada del seient amb la sobtosa frenada.


  —Quina vergonya haver-te despertat! —exclamà el senyor Luffy mirant-la amb amabilitat. En girar-se cap a ella, va enfilar vers una granja situada al costat de la carretera—. Ja hi som a prop, Anna.


  Continuaven pujant i el vent va alçar una mica de fred. Al voltant dels nens s’estenien quilòmetres i quilòmetres, sense fi.


  —Crec que acamparem per aquí. Això estarà protegit dels pitjors vents i de la pluja.


  Hi havia un petit pendent per allà a prop, al límit del qual s’alçaven uns arbusts enormes, gruixuts i espinosos. Creixien per tot arreu. Juli assentí amb el cap. Aquell era un bon lloc per acampar-hi. Aquells gruixuts arços els proporcionarien una excel·lent protecció contra els vents.


  —Bé, senyor —respongué—. Prenem el te primer, o desfem l’equipatge?


  —Primer el te —resolgué el senyor Luffy—. He comprat un bon fogonet per cuinar. És millor que una foguera de llenya, que deixa les cassoles i les paelles molt negres.


  —Nosaltres també hem comprat un fogonet —exclamà Anna, que mirava al seu voltant—. Això és preciós. Tan ple de brucs, de sol i d’aire! ¿És aquella la granja on hem d’anar a cercar els ous i les altres coses?


  De tant en tant es veien petits corrents que lliscaven pel costat de la carretera i que l’esquitxaven a trossos.


  —Podrem beure aigua d’aquests rierols —digué el senyor Luffy—. Clara com el cristall i freda com el gel. El lloc on acamparem és molt a prop d’aquí.


  Aquelles eren bones notícies. Juli pensà en les galledes de lona que havien comprat. No venia massa de gust de transportar-les durant quilòmetres. Si ha hagués un rierol prop del càmping seria fàcil portar les galledes plenes d’aigua per rentar-se. La carretera es va bifurcar aviat. La de la dreta continuava essent bona, amb senyals a cada costat. La de l’esquerra es convertia en un camí de carro.


  —Agafarem aquesta —va advertir el senyor Luffy.


  El cotxe saltava i sotraguejava. Estava obligat d’anar a poc a poc, amb la qual cosa els nens disposaven de prou temps per contemplar a llur plaer el paisatge que travessaven.


  —Deixaré el cotxe aquí —decidí per fi el senyor Luffy, portant-lo al costat d’una enorme roca despullada i grisa, que destacava sobre l’erm.


  Va assenyalar una petita granja que s’alçava sobre el turó oposat. Estava situada en una petita clariana. Al camp del darrera es veien tres o quatre vaques i un cavall. Al costat, un hortet, i al davant, un jardí. Era un lloc extraordinari per trobar-lo enmig dels ermots.


  —Aqueixa és la granja Olly —explicà el senyor Luffy—. Crec que ha canviat d’amos des que vaig estar aquí, fa tres anys. Espero que els nous propietaris siguin amables. ¿Heu deixat alguna cosa per menjar amb el te?


  Els quedava alguna cosa, efectivament, perquè Anna, sàviament, havia separat bastants entrepans i trossos de pastís.


  Es van asseure a menjar entremig dels brucs i van mastegar a consciència durant quinze minuts. Tim esperava pacient les seves mossegades, contemplant les abelles que brunzien al seu voltant. N’hi havia milers.


  —Bé. Ara suposo que ens hem de dedicar a les tendes —digué Juli—. Vine, Dick, descarregarem el remolc. Senyor Luffy, crec que serà millor que no instal·lem les nostres tendes al costat de la seva. És lògic que vostè no desitgi quatre criatures esvalotadores massa prop. On li agradaria d’acampar?


  El senyor Luffy va estar a punt de confessar que preferia de tenir els quatre marrecs i el gos al costat, però de sobte se li va ocórrer que potser a ells no els vindria de gust. Sens dubte, havien planejat de fer molt de soroll o de jugar a jocs de disbarats i, si ell estigués a prop, no es podrien divertir de la seva manera. Així és que va pensar que era millor d’accedir als seus suggeriments.


  —Plantaré la meva tenda allà baix, on hi ha aquell vell arç —digué—. Vosaltres hauríeu de posar les vostres tendes aquí dalt, en aquest semicercle d’arços que us protegiran del vent. A més, així no ens ficarem en els dominis de ningú.


  —Bé, senyor —va assentir Juli.


  I ell i Dick van començar a muntar les tendes. Era molt divertit. Tim es ficava entre les cames de tots plegats, com de costum. Fins i tot es va escapar amb una corda, però ningú no ho va notar.


  A l’hora en què la fosca va començar a aparèixer, arrossegant-se pels erms coberts de brucs, les tres tendes ja estaven alçades, els terres de lona col·locats i els sacs de dormir enrotllats al damunt. N’hi havia dos a cada una de les tendes dels nens i un a la del senyor Luffy.


  —Me’n vaig a dormir —digué el senyor Luffy—. Se m’estan tancant els ulls. Bona nit a tots. Que dormiu bé! —Va desaparèixer en la penombra. Anna badallà prolongadament i això va contagiar els altres.


  —Bé, anem-nos-en també —digué Juli—. Ens menjarem una presa de xocolata cadascú i unes quantes galetes. Ho podem fer en els nostres sacs. Bona nit, nenes. Oi que serà magnífic despertar-se demà?


  Ell i Dick es van internar en llur tenda. Les nenes se’n van anar cap a la seva, seguides de Tim. Es van despullar i es ficaren dins de llurs suaus i càlids sacs de dormir.


  —Això és estupend —exclamà Jordi, empenyent Tim cap a un costat—. En ma vida no m’he trobat tan còmoda. No facis això, Tim! ¿És que no coneixes la diferència entre el meu estómac i els meus peus? Així està millor.


  —Bona nit —mormolà Anna, somnolent—. Mira, Jordi! Es pot veure com brillen les estrelles pel forat de la tenda. No et semblen enormes?


  Però Jordi ja no es preocupava de si els estels eren enormes o no. S’havia adormit de seguida, cansada amb l’excessiu tragí d’aquell dia. Tim adreçà una orella en sentir la veu d’Anna i va fer un petit grinyol. Era la seva manera de dir «Bona nit». Després va abaixar el cap i s’adormí al seu torn.


  «La nostra primera nit de càmping —pensava Anna plena d’alegria—. No podré dormir, Em quedaré desperta i miraré les estrelles i ensumaré aquesta olor de brucs».


  Però no ho aconseguí. En mig segon, també es va enfonsar en un son profund.
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  CAPÍTOL III


  EL VOLCÀ D’ANNA


  Al mati, el primer de despertar-se fou Juli. Un crit estrany flotava per damunt del seu cap. «Cur-li, cur-li…».


  Es va asseure i quedà sorprès de veure on es trobava i qui era el que cridava. És clar! Era a la seva tenda amb Dick, i aquell so salvatge provenia d’un torlit, ocell salvatge de les terres ermes.


  Va badallar i es va ajeure altre cop. Era d’hora. El sol acaronà amb els seus dits càlids el forat de la tenda, i ell advertí la seva calor a través del seu sac. Es va sentir mandrós, abrigat i content. Però també famolenc, la qual cosa significava una molèstia. Es va mirar el rellotge. Dos quarts de set. Realment, encara estava massa calent i confortable per llevar-se. Va treure la mà i va tantejar per veure si li havia sobrat una mica de xocolata del vespre anterior, i en va trobar un trosset. Se’l dugué a la boca i el mastegà, satisfet, escoltant els torlits i mirant com el sol s’enfilava de mica en mica pel firmament.


  S’adormí altra vegada i va ser despertat per Tim, que li llepava sol·lícit la cara. Es va alçar amb un sobresalt. Les nenes se’l miraven des del forat de la tenda fent ganyotes. Ja estaven completament vestides.


  —Desperteu-vos, ganduls —digué Anna—. Us hem enviat Tim per espavilar-vos. Són dos quarts de vuit. Fa anys que nosaltres estem llevades.


  —Fa un matí diví —prosseguí Jordi—. Serà un dia molt calorós. Vinga, lleveu-vos d’una vegada. Buscarem el rierol per rentar-nos-hi. Seria una bestiesa traginar les pesades galledes d’aigua d’un cantó a l’altre, tenint el rierol tan a prop.


  Dick també es va despertar. Ell i Juli van decidir d’anar a prendre un bany en el corrent. S’hi van encaminar en l’assolellat matí, sentint-se molt feliços i famolencs. Les nenes tornaven en aquell moment del rierol.


  —És per allà dalt —va indicar Anna assenyalant-hi.


  —Tim, vés amb ells i ensenya’ls-el. És un rierol preciós, fosc i terriblement fred. Segueix tot al llarg d’aquella vora de falgueres. Hi hem oblidat la galleda. ¿Ens la voldreu portar plena, en tornar?


  —I per què voleu que ho fem, si ja us heu rentat? —preguntà Dick.


  —Necessitem aigua per rentar els plats —contestà Anna—. No me n’havia recordat fins ara. ¿No creieu que hauríem de despertar el senyor Luffy? Encara no ha donat senyals de vida.


  —No. Deixa’l dormir —replicà Juli—. És molt probable que estigui cansat d’haver conduït tan a poc a poc el cotxe. Li podem reservar alguna cosa de l’esmorzar. Què menjarem?


  —Hem desempaquetat algunes llenques de cansalada i uns quants tomàquets —digué Anna, que era molt bona mestressa de casa i li agradava cuinar—. Com s’encén l’estufa, Juli?


  —Jordi ho sap fer —contestà Juli—. Hem portat alguna paella?


  —Sí, la vaig desar jo mateixa —assegurà Anna—. Aneu, banyeu-vos si voleu esmorzar. L’esmorzar estarà llest abans que torneu.


  Tim, molt seriós, va trotar al costat dels nois i els va mostrar el rierol. Juli i Dick es van deixar caure de cop en el llit clar-obscur i van espeternegar amb força.


  Tim també saltà a dins, i tot van ser crits i ganyols.


  —Bé, no hi ha dubte que ara haurem de despertar el vell Luffy —comentà Dick fregant-se amb una aspra tovallola—. Que deliciosa i que fresca que era! La llàstima és que encara em fa tenir més gana.


  —No estan fregint cansalada? Fa molt bona olor —digué Juli ensumant l’aire.


  Van retornar al càmping. Encara no hi havia senyals del senyor Luffy. Devia continuar profundament adormit.


  Es van asseure sobre els brucs i començaren a esmorzar. Anna havia fregit amb llard unes grosses llesques de pa i els nois li van assegurar que era la millor cuinera del món. Ella es va quedar molt satisfeta amb l’elogi.


  —Jo em preocuparé de preparar els àpats —va advertir—. Però Jordi m’ha d’ajudar a preparar els plats i a rentar-los. Hi estàs d’acord, Jordi?


  Jordi es va fer la desentesa. Odiava aquest tipus de feines propi de les noies, com és ara fer els llits i rentar els plats. Semblava descontenta.


  —Ves per on, Jordi! —exclamà Dick—. ¿Per què molestar-se per la vaixella quan tenim Tim aquí, que se sentirà encantat de fer servir la llengua per netejar cada plat?


  Tothom va riure, fins i tot Jordi.


  —Està bé —va decidir—. T’ajudaré. Però em fareu el favor de fer servir els menys plats possibles. Si no, ens passarem el dia rentant. Hi ha una mica més de pa fregit, Anna?


  —No. Queden algunes galetes en aquesta llauna —va dir Anna—. Escolteu, nois: ¿qui va a buscar la llet i algunes altres coses a la granja? Espero que també us puguin proporcionar pa i fruita.


  —Un de nosaltres —respongué Dick—. Anna, ¿has preparat alguna cosa per al vell Luffy? Aniré a despertar-lo. Si no ho fem ara, s’estarà dormint fins al migdia.


  —Hi aniré jo. Faré un soroll semblant al d’un papa-sastres fora de la seva tenda —va dir Juli, aixecant-se—. No ha sentit tots els nostres crits i esgarips, però estigueu segurs que es despertarà amb la crida d’un amistós papa-sastres.


  Se’n va anar cap a la tenda. Es va aclarir la gorja i va trucar cortesament.


  —S’ha despertat ja, senyor?


  No hi hagué resposta. Juli va trucar altre cop, amb resultat idèntic. Aleshores, desconcertat, es va encaminar cap al forat de la tenda. La cortina apareixia tancada. La va fer córrer cap a un costat i va mirar a dins. La tenda era buida! No hi havia ningú.


  —Què passa, Juli? —cridà Dick.


  —No hi és —contestà Juli—. On pot haver anat?


  Hi hagué un silenci. En el primer moment de pànic, Anna va pensar que un d’aqueixos singulars misteris que acostumaven a sortir-los al pas havia començat. De sobte, Dick va exclamar:


  —Hi ha la llauna que fa servir per als insectes? Ja ho sabeu, aqueixa capsa de metall amb corretges que s’enduu quan va de cacera. I la seva roba?


  Juli va inspeccionar altra vegada l’interior de la tenda.


  —Aclarit! —va cridar, amb un gran alleujament dels altres—. No hi ha ni els seus vestits ni tampoc la seva capsa. Deu haver abandonat la tenda molt d’hora, abans que nosaltres ens despertéssim. M’hi jugo qualsevol cosa que s’ha oblidat de nosaltres, de l’esmorzar i de tot.


  —Això és normal en ell —replicà Dick—. Bé, nosaltres no som les seves mainaderes. Pot fer el que li doni la gana. Si no vol esmorzar, no l’hi podem obligar. Suposo que tornarà quan acabarà la seva cacera.


  —Anna! ¿Podràs acabar el que estaves fent, mentre Dick i jo anem a la granja i comprovem de quins aliments disposem? —preguntà Juli—. El temps passa, i, si no ens donem una mica de pressa, serà massa tard per sortir.


  —D’acord —digué Anna—. Vés tu amb ells, Jordi. Jo sola ho puc arreglar tot, ara que els nois m’han portat una galleda plena d’aigua. Emporteu-vos-en Tim; vol fer una passejada.


  Jordi es mostrà molt satisfeta de treure’s la feina de sobre. Ella i els nois, amb Tim saltant al seu davant, marxaren a la granja. Anna continuà amb les seves tasques tot cantussejant suaument sota el sol brillant. Aviat va acabar i donà un cop d’ull per comprovar si venien els altres. No hi havia senyals d’ells ni del senyor Luffy.


  «Me n’aniré a fer una volta —pensà—. Seguiré el rierol turó amunt fins a veure on comença. Serà entretingut. No em puc perdre si no m’aparto del rierol».


  Va sortir del lloc assolellat i es dirigí cap al petit i clar-obscur corrent, que discorria turó avall. Es va enfilar pels brucs de la vora, seguint el seu curs en direcció contrària. Li agradaven les petites i verdes falgueres i els coixins de molsa que les voltaven. Va tastar l’aigua. Era freda, dolça i neta.


  Sentint-se molt feliç, Anna continuà la marxa. Al final va arribar a un gran monticle al cim del turó, cobert de brucs. El rierol començava allà, al mig del monticle.


  Sortia entre un tapís de molsa i continuava el seu borbollejant camí baixant pel turó.


  «O sigui que és aquí on comença», es digué Anna. I es va ajeure en el bruc calent.


  S’hi estava bé, amb el sol a la cara i sentint el soroll de l’aigua saltadora i de les brunzents abelles. De sobte va sentir un soroll nou. Al començament no arribava a descobrir d’on venia. Al final, es va alçar horroritzada.


  —El soroll és subterrani! Profund, profund. Rugeix i ressona. Oh! Què passarà? Serà un terratrèmol?


  El soroll semblava acostar-se cada cop més. Anna no gosava ni tan solament aixecar-se i córrer. Romania asseguda allà, tremolosa. En aquell moment es va sentir un crit sobrenatural i, no molt lluny, esdevingué una cosa encara més sorprenent. Un núvol de fum va sortir del sòl i es va sostenir enlaire abans que el vent el desfés. Anna estava horroritzada. Havia estat tan sobtós i tan inesperat en aquells camps tranquils! El ressonant soroll va continuar durant un temps i, després, d’una manera gradual, s’esvaní.


  Anna saltà plena de pànic. Va fugir turó avall cridant:


  —És un volcà! Socors! Socors! He estat asseguda sobre un volcà. Està a punt d’esclatar. Està traient fum. Socors! Socors! És un volcà!


  Va córrer a tota velocitat turó avall. Se li enredà el peu en una mata de brucs i, plorant, anà rodant i rodant rostos avall. Per fi aconseguí d’aturar-se. Aleshores va sentir una veu que cridava:


  —Què passa? Què és el que passa?


  Era la veu del senyor Luffy. Anna corregué vers ell, alleujada.


  —Senyor Luffy! Salvi’m! Hi ha un volcà!


  Encara es notava el terror en la seva veu. El senyor Luffy s’acostà corrents cap a ella. S’assegué al costat de la tremolosa noieta i l’envoltà amb el braç.


  —Què passa? Què és el que t’ha espantat?


  Anna va parlar altra vegada:


  —Allà dalt. Ho veu? Hi ha un volcà, senyor Luffy. Rugeix i rugeix. I llença núvols de fum. Anem-nos-en! Ràpid, abans que ens llenci al damunt les seves cendres ardents.


  —Un moment, un moment —la calmà el senyor Luffy. I, davant la sorpresa i l’alleujament d’Anna, esclafí a riure—. Però, bé, és que em diràs que no saps de què es tracta?


  —No, no ho sé —contestà Anna.


  —Doncs és molt senzill —digué el senyor Luffy—. Aquest immens ermot és foradat per dos o tres llargs túnels que porten els trens d’una vall a l’altra. El fum sobtós que has vist pertanyia a una locomotora. Hi ha grans xemeneies, repartides per tots els erms, perquè el fum pugui sortir.


  —Oh, que ruca que sóc! —exclamà Anna, enrojolant-se—. Encara no m’havia assabentat que hi havia trens per aquí. Quina cosa tan extraordinària! Jo em pensava que estava asseguda sobre un volcà de debò, senyor Luffy. No ho dirà als altres, oi? Es riurien de mi com a boigs.


  —No diré ni una sola paraula —prometé el senyor Luffy—. Ara crec que hem de tornar. Ja heu esmorzat? Tinc una gana terrible. Me n’he anat molt de matí darrera una papallona que he vist volant al voltant de la meva tenda.


  —Fa anys que hem esmorzat —respongué Anna—. Però si ara vol tornar amb mi, fregiré una mica de cansalada, senyor Luffy, i també li donaré uns quants tomàquets i pa fregit.


  —Ah! Això sona molt bé —digué el senyor Luffy—. Ara, ni una paraula sobre els volcans. Aquest serà el nostre secret.


  I van tornar a les tendes, on els altres ja es preguntaven què devia haver passat a Anna. Se sentien sorpresos i inquiets. I, tanmateix, que poc que s’imaginaven que havia estat asseguda sobre un «volcà».
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  CAPÍTOL IV


  TRENS FANTASMA


  Jordi i els nois els esperaven, desitjosos de comunicar-los llurs impressions sobre la granja.


  És un lloc molt bonic —comentà Juli asseient-se, mentre Anna es disposava a preparar l’esmorzar per al senyor Luffy—. És una granja encantadora, amb una petita lleteria i un cobert molt ben curat. I fins i tot té un piano de cua a la sala d’estar.


  —És curiós! Mai no hauria pensat que poguessin fer tants diners venent coses com aquestes —comentà Anna, girant la cansalada a la paella.


  —El granger té un cotxe nou preciós —continuà Juli—. Completament nou. Li deu haver costat una fortuna. El seu fill ens l’ha ensenyat. I també ens ha ensenyat una col·lecció de maquinària agrícola moderna.


  —És molt interessant —digué el senyor Luffy—. Em pregunto com deuen haver pogut fer tants diners en aquest apartat racó de món. Els amos anteriors treballaven molt. Malgrat això, estic segur que no es podien permetre el luxe de comprar-se un piano de cua o un cotxe nou.


  —I si hagués vist els camions que tenen! —exclamà Dick—. Estupends! Crec que procedeixen de l’exèrcit.


  —El noi ens ha explicat que el seu pare els pensa fer servir per portar coses de la granja al mercat.


  —Quina mena de coses? —preguntà el senyor Luffy, mirant cap a la petita granja—. No m’hauria imaginat mai que necessitessin un camió! Amb una vella carreta n’hi hauria prou per a transportar tots els seus productes.


  —Bé, això és el que ens han contat —digué Dick—. Jo diria que tot presenta un aspecte molt pròsper. El granger deu ser eficient i treballador.


  —Hem comprat ous, mantega, fruita i una mica de cansalada —intervingué Jordi—. La mare del noi semblava molt preocupada per servir-nos bé. El granger no ha aparegut en tota l’estona que hem estat allà.


  El senyor Luffy ja estava prenent el seu esmorzar. Tenia una gana feroç. Va espantar les mosques que rondaven al voltant del seu cap i, quan una d’elles s’instal·là sobre la seva orella dreta, va sotraguejar-la amb violència. La mosca aixecà el vol, sorpresa.


  —Per favor! Faci-ho una altra vegada —va pregar Anna—. Com ho aconsegueix? Vostè creu que si practico molt durant setmanes podré arribar a saber moure l’orella?


  —No, suposo que no —respongué el senyor Luffy, acabant-se l’esmorzar—. Bé, he d’escriure alguna cosa. Què fareu ara, vosaltres? Aneu a passejar?


  —No estaria malament que agaféssim menjar i ens n’anéssim en algun lloc —va proposar Juli—. Què n’opineu, vosaltres?


  —Per mi, d’acord —digué Dick—. No podries empaquetar el menjar, Anna? T’ajudarem. I si ens preparessis uns ous durs?


  No havia passat gaire estona que el menjar ja estava llest, embolicat cada paquet amb paper de parafina.


  —No us perdreu, oi? —es preocupà el senyor Luffy.


  —No, senyor —contestà Juli, rient—. Tinc una brúixola, encara que té un bony molt curiós. Gràcies a ella sé per on vaig. El veurem aquest vespre, quan tornarem.


  —Vostè tampoc no es perdrà, senyor Luffy? —va preguntar de sobte Anna, inquieta.


  —No siguis descarada, Anna —la renyà Dick, horroritzat per la pregunta de la seva germana. Tanmateix, ell pensava el mateix que ella. El senyor Luffy era tan distret, que se’l podia imaginar molt bé caminant, caminant, sense ser capaç de trobar el camí de tornada.
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  Ell somrigué.


  —No —digué—. Em sé de memòria tots els camins de per aquí. Conec cada rierol, cada caminoi, i… això… cada volcà.


  Anna va prorrompre en una rialleta ofegada. Els altres se la van mirar amb estranyesa preguntant-se què devia voler dir, però ningú, fora d’Anna, no va encertar a endevinar-ho. Es van dir adéu, i se’n van anar.


  —És deliciós passejar avui —digué Anna—. Si trobem algun caminet, el seguirem o no?


  —Serà millor que ho fem —replicà Juli—. Resultarà una mica cansat enfilar-se tot el dia pels brucs.


  Per tant, quan van ensopegar inesperadament amb un caminet, s’hi endinsaren.


  —Em sembla que no és sinó un camí d’ovelles —va comentar Dick—. M’hi jugo qualsevol cosa que és una feina molt solitària, aquesta de tenir cura de les ovelles en aquests turons plens de brucs.


  Durant una estona van caminar per allí, jugant entre les brillants faixes de brucs, les sargantanes que brotaven quan menys ho esperaven de sota llurs peus i l’exèrcit de papallones de tota mena que voletejaven i s’agitaven pel damunt de llurs caps. A Anna li encantaven les petites de color blau i es va proposar preguntar-ne el nom al senyor Luffy.


  Van dinar al cim d’un turó entapissat amb una vasta faixa de brucs, esquitxats amb taquetes d’un gris blanquinós. Els bens pasturaven per tot arreu.


  A mig dinar, Anna va sentir el mateix soroll que havia sentit abans. No gaire lluny d’on es trobaven, un xic de fum blanc va sortir del sòl. La cara de Jordi empal·lidí. Tim s’ajagué als seus peus grinyolant i lladrant amb la cua baixa. Els nois es plantaren a riure amb unes grans riallades.


  —No tingueu por, nenes. No és sinó el tren que passa per sota. Nosaltres ja ho sabíem i estàvem desitjant veure quina cara faríeu quan sentiríeu el soroll i veuríeu el fum.


  —No tinc ni una engruna de por —respongué Anna, molt digna.


  Els nois se la van mirar sorpresos. Era Jordi la que s’havia espantat! Per regla general, s’esdevenia tot el contrari.


  Al final, Jordi recuperà el color i començà a riure. Va cridar Tim.


  —Tot va bé, Tim. Vine aquí. T’has assabentat que són els trens?


  Els nois van discutir amb animació sobre l’assumpte. Realment semblava difícil creure que per sota d’ells passessin trens, amb la gent llegint el periòdic i conversant allà on mai no brillava el sol.


  —Bé —digué Juli, per últim—. Anem-nos-en. Anirem fins al cim del pròxim turó. Un cop allà, crec que hem de tornar.


  Van trobar un senderol. Juli opinà que el devien haver marcat els conills, tenint en compte com era d’estret. Hi van caminar enraonat i rient. Es van enfilar per entremig dels brucs fins al cim de l’altre turó. Allà van rebre una nova sorpresa.


  A baix, a la vall, silencioses i desertes, s’albiraven les vies del ferrocarril.


  —Mireu això —digué Juli—. Velles vies abandonades. Sembla que ja no les fan servir, i suposo que el túnel també deu estar fora d’ús.


  Els rails sortien de la negra boca del túnel i s’acabaven a cosa d’un quilòmetre més enllà, en el que semblava ser una mena de dipòsit del ferrocarril.


  —Baixem i donem-hi una mirada —va proposar Dick—. Veniu! Tenim molt temps, i després podem agafar una drecera.


  Van baixar des del turó fins a les vies. Van arribar a poca distància de la boca del túnel i anaren seguint els rails fins que van assolir el solitari dipòsit. Allò era desert.


  —Mireu —digué Dick—. Aquí hi ha uns quants vagons.


  Sembla com si no els haguessin fet servir durant cent anys. Els empenyerem per fer-los anar.


  —Oh, no! —va refusar Anna, espantada.


  Però Jordi i els nois, que sempre havien somiat poder jugar amb ferrocarrils de debò, van córrer cap als tres o quatre vagons que reposaven sobre les vies. Dick i Juli van empènyer amb força. Es va moure! Va córrer un tros petit i anà a xocar contra els topalls del de davant, amb un soroll terrorífic, que va ressonar en el silenciós dipòsit. De sobte es va obrir la porta d’una mala cabanya situada al seu costat i aparegué al llindar una espantosa figura. Tenia un pal de fusta en comptes de cama, dos braços enormes que el feien semblar un goril·la i un rostre vermell com un tomàquet, amb patilles grises. Va obrir la boca i els nens esperaven un crit sorollós i colèric. En lloc d’això, van escoltar un xiuxiueig ronc i sec.


  —Què esteu fent? Con si no fos prou dolent haver de sentir trens fantasma a la nit perquè, a sobre, els hagi d’aguantar també durant el dia!


  Els quatre nens se’l van mirar sorpresos. Van pensar que es devia tractar d’un boig. Se’ls va acostar més i la seva cama va xocar contra terra amb un singular «tip-tap». Balancejà els braços amb negligència. Va observar curosament els nens com si els veiés amb dificultat.


  —Se m’han trencat les ulleres —digué. I, davant la sorpresa i l’esglai dels nens, li van córrer dues llàgrimes per les galtes—. Pobre Sam Pota de Fusta! Se li han trencat les ulleres. Ningú no té cura d’ell, ara. Absolutament ningú.


  No hi havia res a dir a això. Anna s’entristí pel singular vell. Tanmateix, va procurar protegir-se darrera de Juli.


  Sam se’ls va mirar altre cop amb atenció.


  —És que no teniu llengua? Veig visions una altra vegada, o sou aquí de debò?


  —Som aquí i som de carn i ossos —respongué Juli—. Hem descobert des de dalt aquesta vella via i el dipòsit i hem baixat a donar-hi una mirada. Qui és vostè?


  —Ja us ho he dit, Sam Pota de Fusta —contestà el vell, impacient—. El vigilant, sabeu? Però el que passa aquí em deprimeix. Ells es pensen que em dedicaré a vigilar els seus trens fantasma? Doncs bé, no. No seré jo, Sam Pota de Fusta. He vist moltes coses singulars en la meva vida, sí, i també he passat por, però crec que no continuaré vigilant més trens fantasma.


  Els nens se l’escoltaven, curiosos.


  —Quins trens fantasma? —va preguntar Juli.


  Sam Pota de Fusta romangué en silenci. Va mirar al seu voltant, com si es pensés que algú el podia estar escoltant i va parlar altra vegada amb el seu acostumat xiuxiueig ronc:


  —Trens fantasma, dic, que apareixen tots sols a les nits a través del túnel, i se’n tornen sols. No porten ningú. Una nit vindran a buscar Sam Pota de Fusta. Estic espantat, n’estic de debò. Em tanco a la meva cabanya, m’amago sota el llit i apago el llum perquè els trens fantasma no sàpiguen que sóc aquí.


  Anna s’estremí. Va estrènyer la mà de Juli.


  —Juli, anem-nos-en. Això no m’agrada, tot sona estrany i terrible. Quines intencions té aquest home?


  El vell va semblar canviar d’humor tot de sobte. Va agafar un pal llarg carbonitzat i el tirà a Dick, i l’encertà al cap.


  —Fora d’aquí! Sóc jo el guardià, aquí, o no? I què em van dir? Em van dir que tragués tothom que aparegués per aquí. Fora d’aquí, us dic!


  Aterrida, Anna s’escapà. Tim grunyí i hauria saltat sobre l’estrany vigilant si Jordi no l’hagués mantingut agafat pel collar. Dick es fregà el cap, on l’havia tocat el pal.


  —Ja ens n’anem —digué a Sam amb suavitat—. No pensàvem faltar a cap regla. Vostè pot tenir cura del seus trens fantasma; no ens hi pensem ficar.


  Era una llàstima que el vell guardià fos tan estrany en les seves apreciacions.


  Jordi i els nois se’n tornaren i es reuniren amb Anna.


  —Què són els trens fantasma? Trens que no existeixen en realitat? Els veu de debò a la nit?


  —Se’ls deu imaginar —respongué Juli—. Crec que és d’haver-se vist obligat a estar-se sol durant tant de temps en aquest dipòsit desert i vell el que li fa veure coses estranyes. No et preocupis, Anna, aquí no hi ha trens fantasma.


  —Però ell ha parlat com si n’hi haguessin —replicà Anna—. Com si fossin reals. M’empiparia molt veure un tren fantasma. A tu no, Juli?


  —Al contrari, m’agradaria veure’n un —digué Juli, i es girà vers Dick—. A tu també t’agradaria, Dick? Vindrem una nit? Encara que només sigui a comprovar què passa.
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  CAPÍTOL V


  RETORN AL CÀMPING


  Els nens i Tim deixaren enrera el desert dipòsit ferroviari i s’enfilaren per entremig dels brucs de la vessant per trobar el camí de tornada al càmping. Els Cinc no podien deixar de parlar sobre Sam Pota de Fusta i les estranyes coses que deia.


  —En tot això hi ha alguna cosa rara —comentà Juli—. Em pregunto per què ja no s’utilitza aquest dipòsit i on deu portar aquell túnel i si els trens encara hi passen.


  —Jo crec que l’explicació és molt senzilla —contestà Dick—. És evident que és el propi Sam Pota de Fusta qui ho fa semblar tot estrany. Si allà hi hagués hagut un vigilant normal, no hi hauríem trobat res de rar.


  —Potser el noi de la granja ho sap —digué Juli—. Li ho preguntarem demà. És cert que m’espantaria si m’ensopegués en realitat amb un tren fantasma, però, caram!, m’agradaria venir per veure si en passa algun.


  —M’agradaria que no parléssiu així —digué Anna tristament—. Sembla com si tinguéssiu ganes de córrer una altra aventura, i jo no ho vull.


  —Bé, no et preocupis. No ens posarem en cap embolic —digué Dick, en un to animat—. I si d’alguna manera ens hi poséssim, sempre podràs anar a estrènyer la mà del vell.


  —Bé, no et preocupis. No ens posarem en cap embolic —digué Dick, en un to animat—. I si d’alguna manera ens hi poséssim, sempre podràs anar a estrènyer la mà del vell Luffy. EU no veuria una aventura ni que estigués sota el seu nas. Estaries salvada, amb ell.


  —Mireu, hi ha algú per aquí! —exclamà Jordi, veient que Tim alçava les orelles i escoltava, llançant un petit grinyol.


  —Un pastor, o alguna cosa així, crec —respongué Juli. I cridà amablement—: Bona tarda! Quin bon dia que tenim, oi?


  Un vell que hi havia al senderol, gairebé damunt d’ells, girà el cap. Devia ser un pastor o un camperol. Va esperar que elis arribessin on era.


  —Heu vist algun dels meus bens allà baix? —els preguntà—. Porten una creu vermella.


  —No, no n’hi ha cap per allà —digué Juli—. Però ens hem creuat amb uns quants una mica més lluny, pel turó. Hem estat al dipòsit ferroviari i hauríem vist qualsevol be que hagués estat al vessant.


  —No hi torneu a anar mai més —recomanà el vell pastor, fixant els seus descolorits ulls blaus en els de Juli—. És un mal lloc.


  —Bé, ja hem sentit parlar dels trens fantasma —replicà Juli rient—. És això al que es refereix?


  —Sí, hi ha trens fantasma que surten del túnel i que ningú no coneix —assentí el pastor—. Els he sentits moltes vegades, quan he passat la nit aquí amb el meu ramat. Aquest túnel fa trenta anys que no es fa servir, però els trens van i vénen com si encara estiguessin en servei.


  —Com ho sap? Els ha vists? —preguntà Juli. I una esgarrifança li va recórrer l’espina dorsal.


  —No, només els he sentits —digué el vell—. Txuc, txuc, txuc, txuc, van fent. I grinyolen. Però no xiulen. El vell Sam Pota de Fusta conta i no para de contar sobre els seus trens fantasma, els quals ningú no condueix ni repara. No aneu a aquell lloc, us ho repeteixo: és dolent i estrany.


  Juli va veure l’aterrida expressió d’Anna. Va riure sono-rament.


  —Quina història! Jo no crec en trens fantasma, ni tampoc no ho ha de fer vostè. Dick, has portat el te, a la teva bossa? Busquem un lloc bonic i mengem uns entrepans i una mica de pastis. Ens vol acompanyar, pastor?


  —No, moltes gràcies —contestà el vell, iniciant la marxa—. He de tenir cura de les meves ovelles. Sempre s’estan movent i també em fan moure a mi. Bon dia, i no aneu en aqueix lloc maleït!


  Juli va trobar un bon lloc, lluny de la vista d’«aqueix maleït indret», i tots s’assegueren.


  —Quina història! —va repetir Juli, que desitjava que Anna se sentís alegre altra vegada—. Demà ho podem preguntar al noi del granger. M’imagino que tot això és una estúpida història inventada pel vigilant coix, qui ha aconseguit d’enganyar el pastor.


  —Jo també opino així —digué Dick—. T’has adonat que el pastor no ha vist mai aquests trens, Juli? Ha dit que només els havia sentits. Bé, els sorolls arriben molt lluny a la nit. I jo crec que el que ha sentit ha estat simplement el rugit dels trens que passen per aquí sota.


  —Ara n’està passant un per algun lloc! Puc sentir com tremola la terra.


  Tots ho van poder sentir, envaïts per un estrany sentiment.


  El rugit es va acabar per fi. S’assegueren i prengueren el te, mentre Tim, mastegant, vigilava una lludriguera de conills i provava de ficar-se al seu interior. Els va embrutar tots d’arena, en gratar-hi. No hi va haver manera d’obligar-lo a abandonar el seu propòsit. Semblava haver-se tornat sord tot d’una.


  —Si no apartem Tim d’aquesta lludriguera ara mateix, s’hi ficarà tan endins, que l’haurem de treure per la cua —va dir Juli, aixecant-se—. Tim! Tim! Fora de la lludriguera! Surt d’aquí de seguida!


  Caigueren els esforços de Jordi i Juli per a treure’l. Ell se’ls mirava indignat, com si digués: «No m’aigualiu la festa! Gairebé l’atrapo i vosaltres em feu malbé la feina».


  Es va espolsar amb força. De la seva pell volaren grans de sorra i pedretes. Va tornar cap a la lludriguera altra vegada, però Jordi el subjectà fermament per la cua.


  —No, Tim. Ara, a casa.


  —Està mirant de trobar algun tren fantasma —es burlà Dick. I això va fer riure tothom, fins i tot Anna.


  Agradablement cansats, s’alçaren i es dirigiren cap al càmping. Tim, una mica descontent, caminava al seu darrera.


  Quan finalment van arribar, veieren el senyor Luffy assegut, esperant-los. El fum blau de la seva pipa s’elevava enlaire.


  —Hola!, hola! —digué, i els seus ulls foscos se’ls van mirar per sota de les seves peludes celles—. Estava començant a pensar que us havíeu perdut. De totes maneres, suposava que el vostre gos us sabria portar.


  Tim va moure la cua, en senyal d’un cortès assentiment.


  —Buf —va fer, i com una fletxa es llançà a la galleda d’aigua per beure. Anna arribà a aturar-lo just a temps.


  —No, Tim. No beguis aigua d’aquesta, que és per a rentar. Aquella és la teva, la que hi ha en aquell plat d’allà.


  Tim se n’anà al seu plat i llepà, pensant, resignat, que Anna era una nena molt primmirada. Ella va preguntar al senyor Luffy si li agradaria prendre alguna cosa per sopar.


  —No és que sopem nosaltres —digué—. Hem pres el te molt tard. Però li prepararé alguna cosa si vol, senyor Luffy.


  —Molt amable per la teva part. Però he menjat excessivament a l’hora del te —el senyor Luffy refusà la seva oferta—. He portat un pastís de fruita per a vosaltres, del meu propi rebost. Us sembla que ens el repartim per sopar? També he portat una ampolla de suc de llima. El prendrem barrejat amb aigua del rierol.


  Els nois van anar a cercar aigua fresca per beure. Anna va treure uns quants plats i va tallar el pastís.


  —Bé —digué el senyor Luffy—. Heu tingut una bona excursió?


  —Sí —respongué la nena—, llevat que hem trobat un estrany home coix, que ens ha dit que no deixaven de molestar-lo els trens fantasma.


  —Bé, bé. Deu ser un cosí d’una nena que conec i que es creia que estava asseguda sobre un volcà.


  —No aconseguirà fer-me enrabiar, senyor Luffy —rigué Anna al seu torn—. Estic parlant seriosament. Aquell vell treballa com a vigilant d’una mena de dipòsit ferroviari, que ara ja no fan servir, i ens ha contat que quan els trens fantasma apareixen, apaga el llum i es fica sota el llit perquè no l’agafin.


  —Pobre vell! —es condolgué el senyor Luffy—. Espero que no us hagi espantat.


  —Ens ha espantat una mica —va confessar Anna—. Ha tirat un bastó carbonitzat al cap de Dick. Demà anirem a la granja a preguntar al noi si ell també ha sentit parlar dels trens fantasma. Hem trobat un pastor que ens ha dit que els havia sentit alguna vegada, però que no els havia vists.


  —Bé, bé. Això sona molt interessant —comentà el senyor Luffy—. Tot i que aquestes emocionants històries, normalment, tenen una explicació molt senzilla. Tu ho saps. Ara, t’agradaria veure el que he trobat avui? Un petit escarabat molt rar i interessant.


  Va obrir una llauneta i va ensenyar a la noieta un escarabat brillant. Tenia unes antenes verdes i una resplendor vermella prop de la cua.


  —Això és molt més emocionant per a mi que mitja dotzena de trens fantasma —explicà a Anna—. Els trens fantasma no aconsegueixen despertar-me a la nit, però pensar en aquest escarabat pot ser que ho aconsegueixi.


  —No m’agraden gaire els escarabats —digué Anna—. Però aquest és molt bonic. De debò que li agrada de caçar insectes i d’observar-los, senyor Luffy?


  —Sí, molt. Ah! Aquí vénen els nois amb l’aigua. Ara beurem, oi? On és Jordi? Oh! És aquí canviant-se les sabates.


  Jordi tenia una butllofa en un taló i s’estava posant una tira d’esparadrap. Acabava quan van sortir els nois i el pastís va estar repartit. Es van asseure en cercle, menjant mentre el sol s’anava envermellint de mica en mica com un ferro de foc.


  —Tant de bo que demà tinguem bon dia —va comentar Juli—. Què us sembla que fem?


  —Qui anirà a la granja primer? —va preguntar Dick—. La dona del granger ens ha dit que ens podria donar una mica més de pa si hi tornàvem aviat al matí. I ens convindrien més ous, si els podem aconseguir. Portem vuit ous durs avui i només en queden un o dos. Qui s’ha menjat tots els tomàquets? M’agradaria saber-ho.


  —Tots vosaltres —va contestar Anna de seguida—. Sou uns veritables goluts menjant tomàquets.


  —Em sento avergonyit, perquè jo sóc un d’aquests goluts —es disculpà el senyor Luffy—. Crec que n’has fregits sis per al meu esmorzar, Anna.


  —No té cap importància —digué Anna—. De totes maneres, vostè no n’ha menjats tants com els altres. És fàcil portar-ne més.


  Era agradable d’estar-se allà, assegut, menjant, enraonant i bevent suc de llimona i aigua del rierol. Estaven cansats i pensaven amb delícia en els còmodes sacs de dormir. Tim va aixecar el cap i féu un gran badall, ensenyant una enorme dentadura.


  —Tim! Gairebé se’t pot veure la cua per la gorja —el va renyar Jordi—. Tanca la boca. Ens faràs badallar a tots!


  I així fou. Fins i tot el mateix senyor Luffy va badallar. Es va alçar.


  —Bé, me’n vaig a dormir —digué—. Bona nit. Farem plans demà al matí. Portaré alguna cosa per esmorzar, si voleu. Agafaré unes quantes llaunes de sardines.


  —Moltes gràcies —contestà Anna—. I encara queda una mica de pastís. Espero que no trobi l’esmorzar massa original, senyor Luffy. Sardines i pastís de fruita.


  —Ni per un moment. Em sembla un menjar molt raonable —digué la veu del professor des del peu del turó—. Bona nit.


  Els nens es van quedar asseguts uns quants minuts més, fins que el sol va desaparèixer de llur vista. El vent alçava un xic de fred. Tim va fer un altre enorme badall.


  —Anem-nos-en —digué Juli—. Ja és hora d’anar-nos-en a dormir. Tim va venir l’altra nit a la nostra tenda i es va passejar per damunt meu. Que dormiu bé, noies. Tindrem una nit deliciosa, tot i que, com que m’adormiré en menys de dos segons, no me n’adonaré massa.


  Les nenes es van ficar a la seva tenda. Aviat van estar ben acotxades en els seus sacs respectius. Anna començava a sentir-se endormiscada quan va sentir un tremolor del terra, que indicava que passava un tren per sota. Però no va poder sentir el soroll característic. Es quedà adormida pensant-hi.


  Els nois romanien desperts. Ells també havien sentit el tremolor de terra sota seu, la qual cosa els va recordar el vell dipòsit ferroviari.


  —És graciosa aquella història dels trens fantasma, oi, Dick? —preguntà Juli, somnolent—. Seria meravellós que fos veritat.


  —I com ho podria ser? —rebutjà Dick—. Demà al matí anirem a la granja i parlarem amb aquell noi. Viu als ermots i deu saber la veritat.


  —La veritat és que Sam Pota de Fusta està tocat del bolet i s’imagina tot el que diu. I que el vell pastor, com tota la gent del camp, està sempre disposat a creure’s les coses més absurdes —opinà Juli.


  —Crec que tens raó —assentí Dick—. Déu meu! Què és això?


  Una ombra fosca es va parar, mirant-los, al forat de la tenda. Va fer un petit grinyol.


  —Ah! Ets tu, Tim. Em voldries fer el favor de no pretendre que et prenguem per un tren fantasma o per alguna cosa per l’estil? —digué Dick—. Si t’atreveixes a posar mitja pota sobre meu, et tiraré turó avall amb un rugit com el d’un tigre caníbal. Apa, vés-te’n.


  Tim va posar una pota sobre Juli. Aquest va cridar:


  —Jordi! Crida el teu gos, vols? Està a punt de començar a fer voltes i més voltes sobre meu per passar-hi la nit.


  No hi va haver cap resposta per part de Jordi. Tim, adonant-se que no era ben rebut, desaparegué. Va tornar al costat de la seva mestressa i se li va enroscar als peus. Va posar el morro sobre les potes i es va adormir.


  —El fantasma de Tim —va murmurar Juli tornant-se a acomodar—. El fantasma de Tim, no?, o què era això, Dick?


  —Calla —ordenà Dick—. Entre tu i Tim no hi ha qui es pugui adormir.


  Però es va adormir gairebé abans d’haver acabat de parlar. El silenci va caure sobre el petit campament i ningú no es va assabentar que un nou tren passava rugint per sota d’ells. Ni tan solament Tim.


  CAPÍTOL VI


  UN DIA A LA GRANJA


  L’endemà, els nois es van llevar molt aviat, tan aviat com el seu acompanyant, i van esmorzar junts. El senyor Luffy tenia un mapa dels ermots i el va estudiar curosament després de l’esmorzar.


  —Crec que sortiré durant tot el dia —confià a Juli, que estava assegut al seu costat—. Mira aquesta petita vall assenyalada aquí, la vall Crowleg. He sentit dir que allà es poden trobar alguns dels més rars escarabats de la Gran Bretanya. Agafaré els meus estris i me n’aniré sol. Què fareu vosaltres quatre?


  —Cinc —corregí Jordi de seguida—. S’ha oblidat de Tim.


  —És veritat. Li presento les meves excuses —digué el professor amb tota solemnitat—. Bé, què fareu?


  —Anirem a la granja i comprarem menjar —contestà Juli—. Aprofitarem el viatge per preguntar al noi de la granja si ha sentit el conte dels trens fantasma. I potser donarem un cop d’ull als voltants de la granja.


  —Bé —assentí el seu interlocutor, començant a encendre la pipa—. No us preocupeu per mi si no estic de tornada quan es faci fosc. Quan vaig de cacera perdo la noció del temps.


  —Està segur que no es perdrà? —va preguntar Anna amb ansietat. Es pensava que el senyor Luffy era completament incapaç de tenir cura d’ell mateix.


  —Crec que sí! La meva orella dreta m’avisa quan començo a perdre el camí. Es mou amb violència per advertir-me.


  La va moure a honor d’Anna, i aquesta esclafí a riure.


  —Desitjaria que em digués com ho fa —suplicà—. Estic segura que ho sap. No es pot imaginar com es quedarien d’emocionades les meves companyes d’escola si aprengués aquest truc. El trobarien estupend.


  El senyor Luffy féu una ganyota divertida i s’alçà.


  —Bé —digué—. Me’n vaig abans que Anna m’obligui a donar-li una lliçó sobre com moure les orelles.


  Se’n va anar turó avall cap a la seva tenda. Jordi i Anna van entrar la roba, mentre els nois tensaven algunes cordes de les tendes, que s’havien afluixat, i ho arranjaven tot.


  —Suposo que no importarà que abandonem totes les coses així, sense protecció —exclamà Anna en to preocupat.


  —Bé, ho vam fer ahir, oi? —replicà Dick—. I, a més, qui vindrà a dur-se’n alguna cosa d’aquí, en aquest lloc salvatge i solitari? M’agradaria saber-ho. ¿No t’imagines un tren fantasma acostant-se al nostre campament i emportant-se-ho tot en el seu furgó?


  —No siguis enze. Estava pensant que podríem deixar-hi Tim de vigilància. Això és tot.


  —Deixar-hi Tim! —va exclamar Jordi, sorpresa—. No et deus imaginar que estaré conforme a deixar Tim cada cop que anem en algun lloc, Anna. No siguis idiota.


  —Ja. No tenia la més mínima esperança que ho volguessis. Bé, espero que no vindrà ningú per aquí. Posa a eixugar aquest tovalló, Jordi, si has acabat amb ell.


  Aviat els tovallons van estar penjats sobre els arços, assecant-se al sol. Van ser col·locades amb tota cura les coses a les tendes. El senyor Luffy els cridà un fort «adéu!» i se n’anà. Els cinc estaven ja disposats per marxar a la granja.


  Anna va agafar un cistell i en lliurà un altre a Juli.


  —És per a portar el menjar —va explicar—. Esteu preparats?


  Se’n van anar per entremig dels brucs. Els seus genolls nus anaven fregant les flors plenes de mel. Quan passaven, piles d’abelles treballadores s’alçaven, brunzint. El dia era altre cop encantador, i els nens se sentien lliures i feliços.


  Van arribar a l’arreglada grangeta. Uns quants homes treballaven al camp, però Juli va pensar que no semblaven excessivament atrafegats. Va mirar al seu voltant cercant el fill dels amos. El xicot va sortir d’un cobert i els xiulà.


  —Hola! Veniu a buscar més ous? N’he recollits molts per a vosaltres. —Es va quedar mirant Anna—. Tu no vas venir ahir amb els altres. Com te dius?


  —Anna —contestà aquesta—. I tu?


  —Jock —digué el noi amb una ganyota.


  «És un noi agradable», pensà Anna. Tenia el pèl de color de palla, els ulls blaus i una cara vermella que presagiava un bon caràcter.


  —On és la teva mare? —preguntà Juli—. ¿Ens podries proporcionar una mica de pa i altres coses? Ahir vam menjar molt i volem reposar el nostre rebost.


  —En aquest moment està treballant a la lleteria —contestà Jock—. Teniu pressa? Per què no veniu a veure els meus cadells?


  Es van dirigir darrera seu cap a un cobert. Al fons hi havia una caixa gran, folrada de palla. Dins d’ella hi havia, ajaguda, una gossa de pastor amb quatre cadellets. Va grunyir feroçment a Tim i aquest va sortir corrent del rafal. Havia conegut en ocasions anteriors mares que estaven criant i podia assegurar que no li agradaven.


  Els quatre nens van prorrompre en exclamacions sobre els grassos cadellets. Anna en va treure a fora un de molt simpàtic. Se li amagava entre els braços i engegava uns divertits gemecs.


  —M’agradaria que fos meu —va exclamar—. Li diria Amagat.


  —Quin nom més lleig per a un gos! —refusà Jordi amb to desdenyós—. És justament el pitjor nom que podies pensar, Anna. Deixa’m agafar-lo. Són tots teus, Jock?


  —Sí —va dir Jock, orgullós—. La mare és meva, com pots veure. Es diu Biddy.


  Biddy alçà les orelles en sentir el seu nom i es mirà Jock amb ulls vius i desperts. Ell li acaronà el cap sedós.


  —Fa quatre anys que la tinc. Mentre estàvem a la granja Owl, el vell granger Burrows me la va regalar quan només tenia vuit setmanes.


  —Aleshores, vas estar en una altra granja abans de venir aquí? —el va interrogar Anna—. Sempre has viscut en una granja? Quina sort que tens!


  —No he viscut sinó en dues —contestà Jock—. A la granja Owl i en aquesta. La mamà i jo vam deixar la granja Owl quan el papà es va morir i ens en vam anar a viure en una ciutat durant un any. Jo l’odiava. Em vaig sentir molt content quan vam venir aquí.


  —Però jo em creia que el teu pare vivia —va dir Dick, confús.


  —Aqueix és el meu padrastre. No és granger —va donar un cop d’ull al seu voltant i va abaixar la veu—. No sap ni una paraula de granges. És la meva mare la que ha de dir als homes el que han de fer. Encara que la veritat és que ell li dóna molts diners per fer-ho tot bé. I hem comprat bona maquinària i vagons de coses… Us agradaria veure la lleteria? És molt moderna i a la mamà li encanta treballar-hi.


  Jock va guiar els nens fins a la resplendent i immaculada lleteria. La seva mare hi estava treballant, ajudada per una noieta. Va girar el cap i va somriure als nens.


  —Bon dia. Ja torneu a tenir gana? Us prepararé una bona quantitat de menjar quan hauré acabat amb això. No us voldríeu quedar a dinar amb Jock? Està bastant sol durant les vacances, sense cap noi que li faci companyia.


  —Oh, sí! Ens quedarem —va cridar la petita Anna, encantada—. M’agradaria molt. Ho podem fer, Juli?


  —Sí. Moltíssimes gràcies, senyora… això… senyora… —titubejà Juli.


  —Sóc la senyora Andrews —va dir la mare de Jock—. Però Jock es diu Robins de cognom. És el fill del meu primer marit, un granger. Bé, quedeu-vos tots a dinar i miraré si us puc servir un àpat que us permeti caminar durant la resta del dia.


  Això sonava bé. Els quatre nens se sentiren emocionats i Tim remenà la cua amb vigor. Li havia agradat la senyora Andrews.


  —Veniu! —va invitar Jock, molt alegre—. Us duré a fer una volta per la granja. Veurem tots els racons. No és gaire gran, però la convertirem en la millor granja dels erms. El meu padrastre sembla que no es pren gaire interès pel treball de la granja. Tanmateix, he de reconèixer que és molt generós quan dóna diners a la mamà per comprar el que vulgui.


  Als nens els va semblar que, efectivament, la maquinària de la granja era completament moderna. Van examinar les màquines i les eines. Van anar a la petita vaqueria i van admirar el net sòl de pedra i les blanques parets de maó. Van pujar als vagons pintats de vermell i van desitjar poder provar els dos tractors que hi havia guardats en un graner.


  —Deveu necessitar un bon nombre d’homes per treballar aquí —digué Juli—. Mai no m’havia pensat que hi hagués tant a fer en aquest lloc tan petit.


  —No són uns bons treballadors —respongué Jock, arrufant el front—. La mamà s’hi ha de enfadar cada dos per tres. Gairebé no saben el que es fan. El papà contracta un gran nombre d’homes, però el cas és que sempre els elegeix molt dolents. Sembla que el treball de la granja no els agrada i així que poden se’n van corrents a la ciutat més pròxima. Només n’hi ha un que val, i ja és vell. Aquell d’allà. Es diu Will.


  Els nens van examinar amb curiositat Will, que treballava en un hortet. Era un vell amb la cara arrugada, amb el nas camús i amb un parell d’ulls blaus. Els va agradar el seu aspecte.


  —Sí, sembla granger de debò —va comentar Juli—. Els altres, no.


  —No vol anar mai amb ells —digué Jock—. No fa sinó renyar-los i els diu imbècils i «dotes».


  —Què significa «dota»? —va preguntar Anna.


  —Un idiota, ruca —contestà Dick. I es dirigí a enraonar amb Will—. Bon dia! —va saludar—. Està molt enfeinat, vostè. Sempre hi ha molta feina en una granja, oi?


  —Molta feina, molts per fer-la i molt poca de feta —va dir amb veu rogallosa mentre continuava el seu treball—. Mai no m’hauria cregut que em veiés obligat a treballar amb imbècils i «dotes».


  —Què? Què us he dit? —va exclamar Jock, amb una ganyota—. Sempre està anomenant així els altres, de manera que hem de procurar mantenir-lo lluny d’ells. De totes maneres, he de dir que té tota la raó. Molts d’aqueixos individus no tenen ni idea del que és una granja. Desitjaria que el meu padrastre ens deixés tenir uns operaris més adequats, en comptes d’aquests individus.


  —On és el teu padrastre? —preguntà Juli, pensant que havia de ser curiós guanyar tants diners en una petita granja dels ermots, elegint, a més, la pitjor classe de treballadors.


  —Es passa fora tot el dia —respongué Jock—. Gràcies a Déu! —afegí, amb una mirada de reüll als altres.


  —Per què? No t’agrada? —va intervenir Dick.


  —Doncs… no és granger, tot i que fa el que pot per semblar-ho. I el que és pitjor, no m’agrada ni una engruna. Intento acostumar-m’hi per afecte a la mamà. Però sempre estic content quan desapareix de la meva vista.


  —La teva mare és encantadora —va afirmar Jordi.


  —Oh, sí! La mamà és estupenda —assentí Jock—. No sabeu el que representa per a ella tenir altra vegada una petita granja de propietat i poder-la atendre amb la maquinària adequada i tot.


  Van arribar a un ampli graner. La porta estava tancada amb clau.


  —Crec que ja us he dit el que hi havia aquí —va explicar Jock—. Camions. Podeu mirar per aquest forat. No sé per què el meu padrastre en va voler comprar tants. Suposo que els devia aconseguir barats. Li agrada comprar coses barates i després vendre-les cares. Va dir que ens serien d’una gran utilitat a la granja per dur els productes al mercat.


  —Sí, ja ens ho vas explicar quan vam ser ahir aquí —digué Dick—. Però teniu una pila de vagons per a això.


  —Sí, jo vaig deduir que no els havia comprat per a la granja al cap i a la fi, sinó per guardar-los aquí fins que els preus hagin pujat. Així guanyarà molts diners —va abaixar la veu—. Això no ho he dit a la mamà. Mentre ella se senti feliç perquè té tot el que vol per a la granja, m’aguantaré la llengua.


  Els nens estaven molt interessats en tot això. Estaven desitjant veure el senyor Andrews. Havia de ser un tipus rar, pensaven. Anna va intentar d’imaginar-se com devia ser.


  «Gros, alt, bru i ferreny —va pensar—. Amb un aspecte més aviat atemoridor i impacient. I segurament que no li deuen agradar els nens. A aquesta mena de gent, mai no els agraden». Van passar un matí molt agradable vagarejant per la petita granja. Van tornar a visitar Biddy, la gossa pastor, i els seus cadells. Tim es va esperar a fora del rafal, amb la cua baixa. El molestava que Jordi demostrés un excessiu interès per altres gossos.


  Va sonar una campana sorollosament.


  —Que bé! El dinar! —va exclamar Jock—. Serà millor que ens rentem. Tots estem que fem fàstic. Espero que tindreu prou gana, perquè suposo que la mamà ens haurà preparat un superàpat.


  —Jo estic que caic —va replicar Anna—. Sembla com si haguessin passat anys d’ençà que hem esmorzat. Gairebé ho havia oblidat.


  Tots se sentien igual. Van entrar a la granja. Manifestaren la seva sorpresa en trobar al seu interior una cambreta de bany preciosa. La senyora Andrews va aparèixer amb una tovallola neta.


  —És bonic, oi? —va preguntar—. El meu marit me’l va fer instal·lar. És la primera cambra de bany adequada que he tingut a la meva vida.


  Pujava una exquisida olor des de la cuina.


  —Vinga —els apressà Jock, agafant el sabó—. Donem-nos pressa. Serem a baix-d’aquí a un minut, mamà!


  Van baixar. Ningú no se sentia disposat a perdre molt de temps rentant-se quan a baix els estava esperant un dinar estupend.
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  CAPÍTOL VII


  EL SENYOR ANDREWS ARRIBA A CASA


  Es van asseure a la taula. Hi havia un gran pastis de carn, pernil dolç, amanida, patates amb pell i rostes fetes a casa.


  De veritat, resultava difícil què triar.


  —Tasteu una mica de cada cosa —va dir la senyora Andrews, tallant el pastís de carn—. Comenceu pel pastís i continueu amb el pernil. Aquest és l’avantatge de viure en una granja, sabeu? Es disposa de moltes coses diferents per menjar.


  Després del primer plat, els van servir prunes amb nata i pastissets de melmelada amb la mateixa nata. Tothom va quedar satisfet.


  —En ma vida no he menjat tan meravellosament —sospirà Anna, per fi—. Desitjaria prendre alguna cosa més, però m’és impossible; estic plena del tot. Ha estat estupend, senyora Andrews.


  —Esclafador —va corroborar Dick. Aquesta era la seva paraula favorita en aquelles vacances—. Absolutament esclafador.


  —Buf! —va dir Tim, assentint.


  S’havia cruspit un bon plat d’ossos ben coberts de carn, galetes i salsa. I havia devorat cada engruna i llepat cada gota… Ara pensava que li agradaria de fer una migdiadeta al sol i de no moure cap pota en tota la resta del dia.


  Els nens se sentien igual.


  La senyora Andrews els donà una xocolatina a cadascun i els envià fora.


  —Aneu a reposar una mica, ara —els digué—. Parleu amb Jock. Poques vegades gaudeix de companyia de la seva mateixa edat a les vacances. Si voleu, us podeu quedar a prendre el te.


  —Oh, gràcies! —van respondre tots, malgrat que es pensaven que no serien capaços d’empassar-se ni tan solament una galeta.


  Tanmateix, era tan agradable de ser a la granja, que els hauria agradat de quedar-s’hi el més gran temps possible.


  Anna preguntà, dirigint-se a la mamà de Jock:


  —Podem dur-nos-en amb nosaltres un dels cadellets de Biddy?


  —D’acord. Si és que això no molesta Biddy —concedí la senyora Andrews, començant a desparar la taula—. I sempre que no hi hagi perill que el vostre gos se’l mengi, és clar.


  —Tim? Ni somiar-ho! —va protestar Jordi de seguida—. Apa, vés a agafar el gosset, Anna. Mentrestant nosaltres buscarem un lloc agradable al sol.


  A Biddy no va semblar que li importés gens que s’enduguessin el seu fill. Anna estrenyé contra el seu pit aquella coseta tova i calenta i anà a reunir-se amb els altres, sentint-se molt feliç.


  Els nens havien localitzat un bon lloc sota un paller i s’assegueren, repenjant-se a la palla i escalfant-se al sol.


  —Sembla que els vostres homes s’agafen amb calma l’hora de dinar —comentà Juli, no veient-ne cap per allà.


  Jock va assentir amb un gruny.


  —Són mandrosos fins a la medul·la. Si no fos el meu padrastre, els engegaria tots a passeig. La mamà li contà el malament que treballaven, però ell no digué ni una paraula. Per la meva part, ja he deixat de preocupar-me. No sóc jo el qui els paga. Si ho fos, ja els hauria despatxats fa temps.


  —Li contem a Jock el dels trens fantasma? —preguntà de sobte Jordi, acaronant les orelles del seu gos—. Seria divertit parlar-ne.


  —Trens fantasma? Què és això? —preguntà Jock, obrint els ulls molt sorprès—. Mai no he sentit parlar d’una cosa semblant.


  —De debò no has sentit res? —s’estranyà Dick—. Bé, doncs no en vius molt lluny, Jock.


  —Expliqueu-m’ho —demanà Jock—. Trens fantasma. No, mai no he sentit parlar d’això.


  —Bé, et diré el que sabem —concedí Juli—. Precisament ens crèiem que tu ens podries aclarir alguna cosa de l’assumpte.


  Va començar a explicar a Jock la seva visita a l’oblidat dipòsit ferroviari, l’aparició del vell Sam Pota de Fusta i la seva singular conducta.


  Jock estava emocionat.


  —Vaja! M’hauria agradat estar amb vosaltres. Hi anirem junts, ho voleu? Va ser gairebé una aventura el que us va passar. Jo no he tingut ni una sola aventura en tota la meva vida, ni tan solament una de petita. N’heu corregut alguna vosaltres?


  Els quatre nens es van mirar els uns als altres i Tim va mirar la seva mestressa. Aventures! Com si no en sabessin res! N’havien sorgit tantes al seu pas!


  —Sí, hem corregut piles d’aventures, veritables i esclafadores —respongué Dick—. Ens han tancat a calabossos, hem trobat passadissos secrets, tresors… Bé, no et podem contar tot el que ens ha passat. Fóra massa llarg.


  —No, no ho fóra —protestà Jock ansiosament—. Con-teu-me-les! Comenceu! Estàveu tots junts quan us van passar? També la petita Anna?


  —Sí, tots nosaltres —contestà Jordi—, i sempre amb Tim. Ens ha salvat una pila de vegades del perill, oi, Tim?


  —Buf! Buf! —va assentir Tim, i copejà el sòl amb la cua.


  Van relatar a Jock algunes de llurs moltes aventures.


  Aquest escoltava amb emoció.


  Els ulls gairebé li saltaven de les conques i es posava vermell com un tomàquet quan arribaven al moment culminant.


  —Paraula d’honor —digué al final— que mai no havia sentit unes tals coses en tota la meva vida! Quina sort que teniu! Gaudiu d’aventures gairebé a tothora! ¿Creieu que en tindreu durant aquestes vacances?


  Juli rigué.


  —No. Quina mena d’aventures vols que ens sorgeixin en aquests ermots solitaris? Tu has viscut aquí durant tres anys i no n’has tingut ni tan solament una de petita.


  Jock sospirà.


  —És veritat. —De sobte, els seus ulls van brillar altra vegada—. Però, mireu, ¿què era el que em preguntàveu fa un moment sobre aqueixos trens fantasma? Potser us resulti una aventura amb ells.


  —No, no ho vull —protestà la petita Anna amb veu horroritzada—. Una aventura amb els trens fantasma seria espantosa.


  —M’agradaria anar amb vosaltres a aqueix dipòsit abandonat i veure Sam Pota de Fusta —assegurà Jock amb vehemència—. Això significaria una veritable aventura per a mi, sabeu? Encara que, a fi de comptes, tot es reduís a un vell estrany que de cop i volta us comença a tirar bastons. Porteu-me amb vosaltres la pròxima vegada que hi aneu!


  —Bé, en realitat no sé si hi tornarem algun cop —va dubtar Juli—. De segur que no és sinó imaginació. El vell s’ha tornat tocat de l’ala a causa d’haver estat sol tant de temps, guardant un dipòsit al qual ja no va ningú. Recorda els trens que anaven i venien abans que allò quedés abandonat i s’afigura que són de debò.


  —Tanmateix, el pastor us va dir el mateix que Sam —digué Jock—. Per què no hi anem una nit i vigilem per si apareix un tren fantasma?


  —No! —va refusar Anna, espantada.


  —Tu no cal que vinguis —la tranquil·litzà Jock—. Només nosaltres tres.


  —I jo —va assegurar Jordi de seguida—. Sóc tan valenta com qualsevol xicot i no penso quedar-me. Tim també vindrà.


  —Oh! Si us plau, no feu aquests plans tan horribles —va pregar Anna—. Aconseguireu que tinguem una nova aventura si continueu aixi.


  Ningú no li’n va fer el més petit cas. Juli es mirà l’excitat rostre de Jock.


  —Bé —digué—. Si ens decidim a vigilar aquests trens fantasma, vindràs.


  Jock va estar a punt d’abraçar Juli.


  —És molt amable per la teva part —digué—. Un milió de gràcies. Trens fantasma! Gairebé estic per jurar que en veurem algun. Qui el deu conduir? D’on deu venir?


  —Sam Pota de Fusta diu que surten del túnel —recordà Dick—. Però no sé com ens ho farem per localitzar-los, si no és pel soroll, perquè, segons sembla, els trens fantasma només passen de nit. Mai de dia. No els podrem veure encara que siguem allà.


  Era un assumpte tan interessant per a Jock, que es va passar tota la tarda parlant-ne. Anna es va cansar d’escoltar i es va adormir amb el cadellet de Biddy als braços. Tim es va enroscar al costat de la seva mestressa i també es posà a dormir. Hauria preferit anar a fer una passejada, però va semblar que s’adonava que hi havia poques esperances que s’interrompés la conversa en marxa. Va arribar l’hora del te sense que cap d’ells advertís que el temps passava.


  La campana va avisar tot d’una.


  Jock va semblar sorprès.


  —El te, ja! Ho podeu creure? He passat una tarda tan estupenda, parlant de tot això… I, sabeu una cosa? Si vosaltres no us haguéssiu decidit d’anar a la caça d’un tren fantasma, me n’hi hauria anat jo sol. Amb una sola aventura a l’estil de les vostres em sentiria feliç.


  Després d’haver despertat Anna amb dificultat, se’n van anar a prendre el te. La nena va tornar el cadell a Biddy, la qual el va rebre molt contenta i el va llepar de cap a cap. Juli se sorprengué en adonar-se que tornava a tenir gana.


  —Bé —digué mentre s’asseia a la taula—. Jo hauria jurat que no tornaria a tenir gana durant una setmana, però en tinc. Quin te tan magnífic, senyora Andrews! Oi, nois, que Jock té molta sort de poder gaudir sempre d’àpats com aquest?


  Hi havia pastissets fets a casa amb mel recent, llesques de pa amb una gruixuda capa de mantega per damunt i formatge acabat de fer, un enganxós i fosc pa de gingebre, encara calent, i un enorme pastís de fruita, que semblava un púding de prunes en tallar-lo, de tan negre com apareixia.


  —Ara desitjaria no haver pres tanta cosa a l’hora de dinar —sospirà Anna—. No em sento amb prou gana per tastar-ho tot, malgrat que m’agradaria.


  La senyora Andrews va riure.


  —Menja el que puguis de moment, i t’embolicaré alguna cosa per a després —digué—. Te’n pots endur formatge de crema, pastissets de mel i una mica de pa que he fet aquest matí. Pot ser que també us vingui de gust un tros de pa de gingebre. N’he fet molt.


  —Moltes gràcies —respongué Juli—. Ho passarem molt bé demà amb tot això. És una cuinera meravellosa, senyora Andrews. Desitjaria viure per sempre a la seva granja.


  Tot d’una es va sentir el roncar d’un motor que s’acostava a poc a poc per l’escabrós camí. La senyora Andrews va mirar cap a fora.


  —És el senyor Andrews, que torna —explicà—. El meu marit, com sabeu, és el padrastre de Jock.


  Juli va pensar que semblava estar una mica preocupada. A la millor, al senyor Andrews no li agradaven els nens i no li faria molta gràcia trobar-ne tants d’asseguts al voltant de la seva taula quan tornava cansat a casa.


  —Preferiria que ens n’anéssim, senyora Andrews? —va preguntar cortesament—. Potser el senyor Andrews desitjarà una mica de pau i som massa gent, oi?


  La mare de Jock denegà amb el cap.


  —No, us podeu quedar. Li serviré el menjar a l’altra habitació, si ho prefereix.


  El senyor Andrews va entrar. No s’assemblava en absolut a la idea que se n’havien forjat els nens. Era un home baixet i bru. Tenia una cara molt prima, amb un nas massa gros per a ell.


  Semblava cansat i de mal humor i es va aturar de sobte quan va veure els cinc nens.


  —Hola, estimat —el va saludar la seva muller—. Jock ha invitat els seus amics. ¿T’agradaria prendre el te a la teva habitació? Te’l puc portar en una safata.


  —Bé —va assentir ell amb un insípid somriure—. Potser serà el millor. He tingut un dia molt pesat i no he pres gran cosa per dinar.


  —Et duré una safata amb pernil, rostes i pa —digué la seva muller—. Trigaré només un minut. Et pots anar rentant.


  El senyor Andrews va abandonar l’estança. Anna s’havia quedat molt sorpresa que fos tan baixet i amb una aparença més aviat estúpida. Se l’havia imaginat alt, voluminós, fort i llest, enfeinat sempre en grans coses i en assumptes de molts diners.


  Bé, devia ser més intel·ligent del que es pensava, si era capaç de guanyar prou per poder proporcionar a la senyora Andrews tot el que necessitava per a la seva estimada granja.


  La senyora Andrews traginava d’un costat a l’altre, preparant una safata amb un tovalló blanc com la neu i plats amb menjar. Es podia sentir el seu marit a la cambra de bany, rentant-se. De sobte va baixar i va treure el cap per la porta.


  —Tinc el menjar preparat, ja? —preguntà—. Bé, Jock, has tingut un bon dia?


  —Sí, gràcies —digué Jock mentre el seu padrastre agafava la safata de les mans de la seva mare i es preparava per retirar-se altre cop—. Hem anat a fer una volta per la granja aquest mati, i a la tarda ham estat enraonant. Per cert, papà, saps alguna cosa referent a uns trens fantasma?


  El senyor Andrews es trobava just al llindar de la porta.


  Es va girar sorprès.


  —Trens fantasma? De què estàs parlant?


  —Juli assegura que hi ha un vell dipòsit de ferrocarril abandonat, a una certa distància d’aquí, i se suposa que els trens fantasma surten del túnel que hi ha allà, en la foscor de la nit —explicà Jock—. N’has sentit parlar?


  El senyor Andrews va romandre uns instants callat. Els seus ulls es van fixar en el seu fillastre. Semblava sorprès i atabalat. Va tornar a l’habitació i va tancar la porta amb cura.


  —Prendré el te aquí, de totes maneres —decidí—. Bé, em deies que havíeu sentit coses sobre aquests trens fantasma. He procurat no dir-vos res a la teva mare i a tu, per por d’espantar-vos.


  —Bah! —se’n burlà Dick—. ¿Vol fer-nos creure que són de veritat? No és possible.


  —Conteu-me tot el que sapigueu i com ho heu sabut —va ordenar el senyor Andrews asseient-se a la taula amb la seva safata—. Comenceu. No us oblideu de res. Ho vull saber tot.


  Juli titubejà.


  —Doncs…, realment no hi ha res a explicar, senyor, només una pila de ximpleries.


  —Conteu-m’ho! —va gairebé cridar el senyor Andrews—. Després ja us contaré, al meu torn, unes quantes coses. I us explicaré per què no us heu de tornar a acostar al vell dipòsit. No, no ho heu de fer.


  CAPÍTOL VIII


  UN CAPVESPRE MANDRÓS


  Els cinc nens i la senyora Andrews es van quedar molt sorpresos en sentir cridar el senyor Andrews. Va repetir altre cop algunes de les seves paraules.


  —Comenceu! Conteu-me tot el que sabeu! Després parlaré jo.


  Juli es va decidir al final a relatar-li en poques paraules el que els havia passat i el que Sam Pota de Fusta els havia dit.


  Va procurar que la seva història semblés escueta i insípida. El senyor Andrews l’escoltava amb el més gran interès, sense apartar els ulls d’ell ni per un moment.


  Quan hagué acabat, s’assegué i s’acabà la tassa de cafè d’un glop.


  Els nens esperaven que parlés, preguntant-se què deuria dir.


  —Ara —va dir, intentant que la seva veu sonés important i que causés impressió—, escolteu-me. Cap de vosaltres no ha de tornar al dipòsit altre cop. És un mal indret.


  —Però, per què? —Va preguntar Juli—. ¿Per què li sembla a vostè que és un mai indret?


  —Fa molts anys que hi van passar coses —continuà el senyor Andrews—. Coses terribles. Accidents. Va ser tancat després d’això i el túnel no es va utilitzar mai més.


  Veieu? Ningú no va ser autoritzat per anar-hi i a ningú no se li va ocórrer de faltar a l’ordre, ja que estaven espantats. Sabien que era un lloc perillós on passaven coses desagradables.


  Anna se sentí horroritzada.


  —Però, senyor Andrews, vostè no creurà de debò que hi ha trens fantasma —va protestar molt pàl·lida.


  El senyor Andrews va tancar els llavis i assentí amb solemnitat.


  —Això és precisament el que penso. Els trens fantasma van i vénen. Ningú no sap per què. Però porta mala sort de ser allà quan passen. Se’ns podrien endur.


  Juli va riure.


  —Bé, no crec que fos tan dolent. De totes maneres, està espantant Anna, de manera que serà millor que canviem de tema. Jo no crec en trens fantasma.


  Malgrat això, el senyor Andrews semblava no voler canviar de conversa.


  —Sam Pota de Fusta té raó d’amagar-se quan passen —digué—. No sé com té valor per quedar-se en un indret semblant, esperant sempre que, en la foscor, surti algun tren d’aquell túnel.


  Juli no pensava permetre que espantessin Anna més estona. S’alçà de la taula i es girà vers el senyor Andrews.


  —Moltíssimes gràcies per aquest magnífic dia i aquest exquisit menjar —va dir—. Ja ens n’hem d’anar. Anem, nois.


  —Espera’t un minut —va tallar el senyor Andrews—. Us vull advertir per última vegada i molt seriosament que no heu de posar els peus en aqueix dipòsit de ferrocarril. També t’ho he de dir a tu, em sents, Jock? Podríeu no tornar mai més! El vell Sam Pota de Fusta és boig, sens dubte a conseqüència de suportar el pas dels trens fantasma en el profund silenci de la nit. Aquell és un lloc perillós, us ho repeteixo. No aneu per allà prop.


  —Bé, gràcies per l’advertiment, senyor —va respondre Juli amb la més gran cortesia. Tot d’una, se sentí disgustat per la presència d’aquell homenet amb el nas massa gros.


  Ens n’anem. Adéu, senyora Andrews; adéu, Jock. Vine demà al nostre càmping i vindràs d’excursió amb nosaltres. D’acord?


  —Oh! Gràcies! És clar que si! —va contestar Jock extasiat—. Però, espereu-vos un moment. ¿No us endureu una mica de menjar?


  —Sí. És clar que ho faran —intervingué la senyora Andrews aixecant-se de la cadira. Havia estat escoltant la conversa amb una expressió de confusió i d’estranyesa a la seva cara.


  Es va encaminar cap a l’aigüera, on hi havia un gran rebost. Juli la va seguir, transportant els dos cistells.


  —Serà millor que us endugueu bastants queviures —va dir la senyora Andrews, posant pans, mantega i formatge de crema als cistells—. Ja sé la gana que gasten els joves. No us preocupeu massa pel que el meu marit us acaba de dir. He vist que la petita Anna estava aterrida. Mai no havia sentit parlar d’aqueixos famosos trens, i això que fa tres anys que visc en aquesta comarca. Tanmateix, no crec que sigui una pura història. En aquest cas, el meu marit no us hauria avisat perquè no anéssiu al dipòsit.


  Juli no va respondre. Pensava que el senyor Andrews havia obrat d’una manera estranya en aquell assumpte. Pertanyia a aqueixa mena de gent que creu en tota classe de supersticions i que se n’espanta. Semblava bastant imbècil. Juli es preguntà com una dona tan agradable com la senyora Andrews s’havia pogut casar amb aquell tipus. En fi, si més no, era un marit generós, jutjant pel que Jock n’havia dit, i potser la seva mare se sentia agraïda per haver-li regalat la granja i els diners per manejar-la al seu gust. Sí, devia ser per això.


  Juli va donar un cop més les gràcies a la senyora Andrews i va insistir a pagar-li, tot i que ella li havia regalat les coses de bona gana. Va entrar a la cuina amb ell. Els altres ja havien sortit.


  Només s’havia quedat el senyor Andrews, que continuava menjant pernil i rostes.


  —Adéu, senyor —Juli se n’acomiadà.


  —Adéu. Porta mala sort veure trens fantasma, recorda-ho. Una terrible mala sort. Tingueu cura de romandre’n ben lluny.


  Juli va esbossar un somriure cortès i va abandonar la casa. Ja era bastant tard, i el sol es començava a amagar darrera dels turons, tot i que encara li quedava un llarg camí per recórrer abans de desaparèixer de manera definitiva. Va atrapar els seus companys.


  Jock també era amb ells.


  —Us acompanyaré fins a mig camí —els explicà Jock—. El meu padrastre semblava molt impressionat amb això dels trens fantasma, oi?


  —Jo em sentia molt espantada mentre ens estava advertint —replicà Anna—. No penso tornar mai més al dipòsit; i tu, Jordi?


  —Si els nois ho fan, jo també ho faré —va respondre Jordi amb tossuderia, per bé que no semblava desitjar-ho excessivament.


  —Anireu al dipòsit una altra vegada? —va preguntar Jock amb ansietat—. Jo no estic espantat. Ni una engruna. Seria tota una aventura d’anar-hi i vigilar per si ve un tren fantasma.


  —Crec que hi hem d’anar —contestà Juli—. Et portarem amb nosaltres si podem. Però Jordi i la meva germana no vindran.


  —Està bé! M’agrada això! —protestà Jordi, enfadada—. Com si em poguéssiu deixar! ¿Quan m’has vist espantada per alguna cosa? Sóc tan valenta com qualsevol de vosaltres.


  —Ja ho sé. I podràs venir tan aviat com sapiguem que es tracta d’un conte estúpid —li assegurà Juli.


  —Hi aniré al mateix temps que vosaltres —respongué ràpidament Jordi—. I no t’atreveixis a deixar-me. No et tornaré a dirigir la paraula, si ho fas.


  Jock va semblar molt sorprès per aquella sobtosa explosió de caràcter de Jordi.


  Encara no tenia la més petita idea de com es podia arribar a mostrar de ferotge.


  —No veig per què Jordi no ha de poder venir —digué—. Em jugo el que vulguis que val tant com un xicot. Em pensava que ho era el primer cop que la vaig veure.


  Jordi l’obsequià amb un dels seus més dolços somriures. No podia haver dit res que li agradés més. Malgrat això, Juli no va canviar d’opinió.


  —Sé molt bé el que dic. I les nenes no vindran. Tinc uns bons motius. Si Anna no vol venir, la qual cosa és el més segur, i permetem que Jordi ens acompanyi, la meva germana es quedaria sola al campament. I això no li faria cap gràcia.


  —Podria fer-li companyia el senyor Luffy —va protestar Jordi, descontenta.


  —Idiota! Si se’ns ocorregués de confessar al senyor Luffy que pensem explorar un dipòsit ferroviari abandonat, vigilat per un home coix i boig, que conta que per allà passen trens fantasma, podeu tenir la seguretat que ens retindria. Ja sabeu com són les persones grans. Vindria amb nosaltres, la qual cosa encara fóra pitjor.


  —Sí, i no faria sinó veure papallones tota l’estona, en comptes de trens fantasma —afegí Dick amb una ganyota.


  —Serà millor que ja torni a casa —va dir en aquell moment Jock—. Ha estat un dia estupend, de debò. Vindré demà per anar d’excursió amb vosaltres. Adéu.


  Es van acomiadar de Jock i continuaren llur camí cap al campament.


  Era molt agradable albirar-lo altre cop esperant-los amb les dues tendes movent-se a causa de la brisa.


  Anna va empènyer la cortina d’entrada a la tenda, ansiosa de comprovar si havien tocat res. L’interior de la tenda era molt calent. Per això va decidir deixar el menjar que havien portat a l’exterior, sota una pila d’arços. Allà estaria més fresc. Aviat es va veure ocupada en una infinitat de petites tasques.


  Els nois van marxar a veure si el professor ja havia tornat, però no el van trobar.


  —Anna! —cridaren—. Ens n’anem al rierol a banyar-nos. Vols venir? Jordi ha dit que sí.


  —No, no vindré —contestà Anna—. Tinc moltes coses a fer.


  Els nois es van fer ganyotes. Anna fruïa «jugant a casetes», de manera que la van deixar i se n’anaren al rierol. Al cap d’una estona, els seus crits i els seus xiscles omplien l’espai. L’aigua era més freda del que esperaven i a cap no li agradava de ficar-s’hi. Però, un cop dins, es van trobar molt bé xipollejant-hi. Les gotes, feridores com el gel, queien sobre llurs càlids cossos i els obligaven a cridar. Tim no semblava notar la baixa temperatura de l’aigua. Va nedar d’un costat a l’altre gaudint d’allò més.


  —Mireu com es llueix! —va dir Dick—. Fas trampa, Tim! Si jo em pogués banyar amb un abric de pells com el teu…! Ni tan solament no notaria l’aigua.


  —Bup! —contestà el gos. Es va enfilar a una pedra i s’espolsà violentament.


  Milers de gotetes platejades van volar i van anar a esquitxar els tremolosos nens. El van perseguir entre ferotges crits de guerra.


  Era una tarda agradable i mandrosa. Anna havia preparat mentrestant un àpat senzill. Pa amb formatge de crema i un tros de pa de gingebre. Ningú no es va sentir capaç de menjar res més. Es van ajeure sobre els brucs i començaren una animada xerrada.


  —Aquesta és la mena de vacances que m’agraden —va dir Dick.


  —I a mi —corroborà Anna—. Llevat d’aquest petit detall dels trens fantasma. Això fa que se’m posin els pèls de punta.


  —No siguis enze, Anna —digué Jordi—. Si no són reals! És una pura història! I, si són reals, millor. Aleshores serà una aventura.


  Es va produir un silenci curt.


  —Anirem altre cop al dipòsit? —va preguntar Dick en to mandrós.


  —Crec que sí —respongué Juli—. No em deixaré intimidar pels fantàstics advertiments de papà Andrews.


  —Aleshores, voto perquè hi anem una nit i esperem fins a comprovar si passa un tren fantasma —va proposar Dick.


  —Jo també vindré —va dir Jordi.


  —De cap manera. He dit que et quedaràs amb Anna —replicà Juli.


  Jordi va callar. Tanmateix, tothom va notar la seva rebel·lió en l’aire.


  —Ho diem per fi al senyor Luffy, sí o no? —va preguntar altre cop Dick.


  —Havíem quedat que no, no te’n recordes? —va contestar Juli, badallant—. Bé. M’estic adormint. El sol s’ha post i aviat serà nit fosca. Em pregunto on s’haurà ficat el vell Luffy.


  —¿No fóra millor que em quedés desperta per si vol alguna cosa per menjar? —va dir la petita Anna ansiosament.


  —No, no et quedaràs aixecada fins a mitjanit —va decidir Juli—. Ja es prepararà ell alguna cosa a la seva tenda. S’arreglarà bé. Me’n vaig a dormir. Véns, Dick?


  Aviat van ser dins de llurs sacs. Les noies es van quedar sobre els brucs una estona més, escoltant el crit del torlit, que semblava sentir-se molt solitari, tornant al seu niu a les fosques. Al cap d’una estona també es van retirar a la seva tenda.


  Els nois dormien com uns socs als seus sacs.


  Tot d’una es van despertar i començaren a parlar en veu baixa.


  —¿Ens emportarem Jock de dia per donar un nou cop d’ull al dipòsit, o hi anirem a la nit i vigilarem per si passa aqueix tren que no ve d’enlloc? Voto perquè hi anem a la nit —va dir Dick—. No aconseguirem mai veure un tren fantasma de dia. Sam Pota de Fusta és un tipus interessant, especialment quan es dedica a tirar troncs. Però no sé si li hauré agradat tant com per poder-lo anar a visitar altra vegada.


  —Bé, si Jock vol venir demà al matí per a una visita d’inspecció, l’hi portarem —va respondre Juli—. De totes maneres, sempre hi cap la possibilitat d’anar-hi a la nit quan ens doni la gana.


  —D’acord. Esperarem a veure què diu Jock.


  Van parlar una estona més, fins que es van sentir somnolents. Dick estava gairebé adormit quan va sentir que alguna cosa venia arrossegant-se pels brucs. Un cap va treure el nas pel forat de la tenda.


  —Si t’atreveixes a entrar, et clavaré una bona trompada en aqueixa cara tan ruca —va dir Dick, pensant-se que es tractava de Tim—. Sé molt bé el que vols, pesta terrible. Et vols ajeure sobre meu. Fes mitja volta i vés-te’n, em sents?


  El cap que hi havia a l’entrada es va moure una miqueta, però no se’n va anar.


  Dick es va recolzar sobre un colze.


  —Atreveix-te a posar una pota a la tenda i sortiràs rodant pel turó —va advertir—. M’agrades molt de dia, però no et vull ni veure a la nit, quan sóc al llit. Fora!


  El cap va fer un soroll singular.


  Tot d’una va parlar:


  —Això… Veig que esteu desperts. Us trobeu bé? Les noies també? Acabo de tornar.


  —Sants del cel! Si és el senyor Luffy! —va exclamar Dick, horroritzat—. Perdoni’m, senyor. Ho sento moltíssim. Em pensava que era Tim que se’m venia a tirar al damunt com ho sol fer sovint. Ho sento, senyor.


  —No té importància —va dir l’ombra, rient entre les dents—. M’alegro que estigueu bé. Us veuré demà.


  CAPÍTOL IX


  UN VISITANT NOCTURN


  L’endemà, el senyor Luffy va dormir fins molt tard, i ningú no el va anar a importunar.


  Les nenes van riure fins que els caigueren les llàgrimes en saber el que li havia dit Dick la nit anterior pensant-se que es tractava de Tim.


  —Es va mostrar molt atent —digué Dick—. Va semblar que ho trobava molt divertit. Espero que aquest mati continuï pensant igual.


  Estaven tots asseguts prenent l’esmorzar. Pernil, tomàquets i el pa que la senyora Andrews els havia proporcionat el dia abans. Tim va acollir els trossets de costum. Es preguntava si Jordi li permetria de fer una llepadeta al formatge de crema amb què estava untant el pa. A Tim li agradava molt el formatge. Va contemplar la pila que n’hi havia al plat i girà el cap vers la seva mestressa amb un sospir. Se’l podia cruspir amb una mossegada. Com desitjava de poder-ho fer!


  —Em pregunto a quina hora apareixerà Jock —va comentar Jordi—. Si vingués aviat, podríem fer una llarga i agradable excursió pels ermots. Ens enduríem el dinar i menjaríem a qualsevol indret. Jock deu conèixer bons llocs per anar-hi d’excursió.


  —Em sembla molt bona idea. Prepararem el dinar mentre arriba i li demanarem que sigui el nostre guia i que ens porti a fer la millor excursió que conegui —respongué Anna—. Tim! Que bèstia! M’ha pres el meu tros de formatge de la mà.


  —L’estaves movent sota el seu nas. Què podies esperar? —va saltar Jordi—. S’ha pensat que l’hi estaves oferint.


  —Bé, doncs no se’l menjarà mai més. M’agrada massa a mi —va replicar Anna, empipada—. Nois, m’agradaria que no mengéssim tant. Ens convertirem en sacs de menjar.


  —M’hi jugo el que vulguis que Jock portarà alguna cosa pel seu cantó —intervingué Dick—. És un xicot sensat. ¿Us vau fixar en l’enorme rebost de la seva mare? Sembla un celler. Està encastat i té dotzenes de prestatges de pedra, tots plens de menjar. No m’estranya que Jock estigui tan grasset.


  —Ho està? No me n’he adonat —digué Anna—. Un moment! Em sembla que és ell el qui xiula… No, no era ell. Era un torlit que volava molt alt.


  —Encara és massa d’hora —va observar Juli—. T’ajudem a arranjar les coses, Anna?


  —No, aquesta tasca és per a Jordi i per a mi —respongué Anna amb decisió—. El que podeu fer és anar a baix i mirar si el senyor Luffy s’ha despertat. Pot prendre una mica de pernil i uns quants tomàquets si vol.


  Els nois van obeir. Ja van trobar el professor llevat, assegut a l’entrada de la seva tenda, esmorzant. Els oferí un entrepà.


  —Hola! M’he llevat tard, aquest matí. Vaig tenir feina en tornar. A més, estava cansat, perquè vaig anar fins molt lluny. —Dirigint-se a Dick, afegí—: Sento haver-vos despertat anit, Dick.


  —No ens va despertar, ja ho estàvem —contestà Dick, enrojolant-se—. Va passar un bon dia, senyor Luffy?


  —Doncs, en realitat, va ser un xic decebedor. No vaig trobar tots els insectes que hauria volgut. Què vau fer vosaltres? Ho vau passar bé?


  —Estupend!


  I li ho va contar tot. El senyor Luffy es va interessar moltíssim pel seu relat, fins i tot per l’acoquinador advertiment del senyor Andrews sobre el dipòsit de ferrocarrils.


  —Sembla un tipus bastant estúpid —comentà espolsant-se les molles—. De totes maneres, estic d’acord amb ell. Jo de vosaltres, m’apartaria d’aqueix dipòsit. Com sabeu, les històries no surten del no-res. No hi ha fum sense foc.


  —Però… per què, senyor? Segurament que vostè no creurà que hi ha alguna cosa fantasmagòrica en aqueixos trens —va exclamar Dick, sorprès.


  —Oh, no! Fins i tot dubto que hi hagi trens de cap mena. Però quan un indret ha agafat mala fama, per regla general és millor apartar-se’n.


  —Sí, sí… és clar —van dir Dick i Juli alhora.


  Es van afanyar a canviar de tema, per por que el senyor Luffy, igual com el senyor Andrews, els prohibís d’acostar-se al dipòsit ferroviari. Perquè com més els avisaven i més els prohibien el lloc, més gran desig sentien d’investigar el que s’hi esdevenia.


  —Bé, hem de tornar —digué Dick al final—. Estem esperant Jock, el noi de la granja, que vindrà a passar el dia amb nosaltres. Hem pensat d’anar d’excursió i dur-nos-en el dinar. Vostè també sortirà, senyor?


  —Avui no. Tinc les cames cansades i tibades de tant enfilar-me ahir. A més, vull muntar alguns dels exemplars que vaig trobar. M’agradaria conèixer el vostre amic de la granja. Com se diu? Jock?


  —Sí, senyor —respongué Juli—. Bé, l’hi presentarem així que vingui i després ens n’anirem. Així podrà treballar en pau durant tot el dia.


  Però Jock no va acudir. Els nois el van esperar tot el matí i no va arribar. Van retardar el dinar fins que es van sentir massa famolencs per resistir ni un segon més. Aleshores van dinar, asseguts sobre els brucs, davant de llurs tendes.


  —Que és estrany! —va exclamar Juli—. No es pot haver perdut. Sap molt bé on és el nostre campament perquè l’hi vam ensenyar quan va venir ahir fins a mig camí amb nosaltres. Potser vindrà aquesta tarda.


  Però tampoc no va venir a la tarda ni després del te. Van discutir si fóra convenient d’anar a assabentar-se del que havia passat. Al final, Juli va decidir que no. Sens dubte, existia una bona raó perquè Jock s’abstingués de venir. I potser a la senyora Andrews no li agradaria de rebre la seva visita dos dies seguits.


  Va ser un dia decebedor. No s’atrevien a abandonar les tendes, ni tan solament a fer una passejada, per si de cas es presentava Jock.


  El senyor Luffy es va mantenir ocupat tot el temps amb els seus exemplars.


  Va sentir molt que Jock els hagués fallat.


  —Vindrà demà —els consolà—. Vau portar prou menjar? Aquí tinc alguna cosa, en aquesta llauna, per si ho necessiteu.


  —No, moltes gràcies —va refusar Juli—. De debò, en tenim més que suficient. Ara jugarem a cartes, es vol ajuntar a nosaltres?


  —Sí, crec que sí —acceptà tot estirant-se en alçar-se—. Sabeu jugar al tuti?


  Efectivament, coneixien el joc i van guanyar per molts punts el pobre senyor Luffy, el qual donava la culpa de la seva mala sort a les cartes, però es divertia enormement. Els confessà que l’única cosa que de veritat l’havia tret de polleguera era la manera com Tim, que va romandre tota l’estona al seu darrera, li tirava l’alè al coll.


  —Estic segur que Tim sabria jugar amb les meves cartes millor que jo —es queixà—. Sempre que m’equivocava, em rebufava sobre el coll més fortament del que és normal.


  Tots van riure, tot i que Jordi pensava dintre seu que probablement Tim jugaria a cartes molt millor que el senyor Luffy, en el cas que li fos possible d’aguantar-les.


  Jock no va arribar, al cap i a la fi. Van deixar les cartes quan ja era massa fosc per poder-s’hi veure. El professor va anunciar que se n’anava al llit.


  —Era molt tard quan vaig tornar la nit passada —va exclamar—. Me n’he d’anar a dormir aviat.


  També els nens van pensar d’anar-se’n al llit aviat. El record de llurs còmodes sacs de dormir resultava sempre agradable quan arribava la nit.


  Així ho van fer. Les nenes es van ficar als seus sacs i Tim s’ajagué damunt de Jordi. Els nois, al seu torn, es van retirar a llur tenda i es van introduir en els seus. Dick va fer un enorme badall.


  —Bona nit, Juli —va dir, i es quedà adormit a l’acte.


  Juli no va trigar gaire a imitar-lo. Tothom ja reposava, quan Tim va deixar anar un petit grinyol, tan baix, que gairebé ni les nenes no van arribar a sentir-lo, i, naturalment, tampoc Dick i Juli, allà a la seva tenda.


  Tim va alçar el cap i va escoltar amb atenció. Va grunyir altre cop. Va escoltar novament. Per últim, s’aixecà, s’espolsà sense despertar Jordi i sortí de la tenda amb les orelles dretes i la cua cap amunt.


  Havia sentit algú o alguna cosa, i, tot i que el seu instint li assegurava que no es tractava de res perillós, estava disposat a assegurar-se’n.


  Dick s’havia sumit en un son profund, quan el sobtós soroll d’alguna cosa que s’arrossegava per fora de la tenda el va despertar. S’assegué ràpidament i mirà cap a l’entrada. Va aparèixer una ombra que ficà el cap a l’interior.


  Devia ser Tim? O potser el senyor Luffy? Per tal de no tornar a cometre un error, va esperar que l’ombra parlés. Tanmateix, aquesta romania en silenci i immòbil, com si esperés algun moviment dels ocupants de la tenda. A Dick allò no li agradà.


  —Tim! —cridà en veu baixa.


  Aleshores l’ombra va parlar.


  —Dick! O ets Juli? Sóc Jock. Tinc amb mi Tim. Puc entrar?


  —Caram, Jock! —va exclamar Dick, sorprès—. Com és que apareixes en aquestes hores de la nit? Per què no has vingut avui? Hem estat segles esperant-te!


  —Sí, m’ho imagino. Ho sento moltíssim —respongué la veu de Jock, alhora que el xicot s’endinsava a la tenda.


  Dick despertà Juli.


  —Juli! Aquí hi ha Jock i Tim. Caram, Tim! Treu-te’m de sobre! Vine aquí, Jock, a veure si et pots ficar en el meu sac de dormir. Em sembla que hi ha lloc per a tots dos.


  —Oh, gràcies! —contestà Jock, i es va estrènyer contra Dick amb dificultat—. Que calent que està! Deia que sento terriblement no haver pogut venir avui, però el meu padrastre m’ha anunciat de sobte que em necessitava per acompanyar-lo tot el dia. Encara no puc comprendre per què.


  —Doncs ha estat una mala jugada, sabent que havies quedat de venir d’excursió amb nosaltres —replicà Juli—. Era alguna cosa important?


  —No, no ho era —digué Jock—. Hem anat fins a Endersfield, que està a uns seixanta quilòmetres d’aquí. Ha aparcat davant de la biblioteca pública, assegurant que tornaria al cap de pocs minuts. I no ha tornat fins després de l’hora del te! Afortunadament, m’havia emportat uns quants entrepans. No us podeu imaginar com m’he posat.


  —Bé, no et preocupis. Vine demà i en paus —va dir Dick.


  —No puc —sospirà Jock, desesperat—. M’ha preparat un encontre amb el fill d’un amic seu, un xicot anomenat Cecili Dearlove[1]. Quin nom! Hauré de passar-me el dia amb aquella espantosa criatura. El pitjor de tot és que la mamà està encantada. En general, pensa que el meu padrastre no fa gaire cas de mi. La veritat és que jo preferiria que continués com abans.


  —Quina ràbia! De manera que tampoc no podràs venir demà —exclamà Juli—. Bé, i el pròxim dia?


  —Seria estupend —respongué Jock—. Però tinc el pressentiment que tindré l’estimat amor de Cecili enganxat tot el sant dia per ensenyar-li les vaques i els cadells, al nen aviciat.


  Uf! I pensar que mentrestant podria estar amb vosaltres quatre i amb Tim!


  —És una mala sort —digué Juli—. De debò que ho és.


  —He pensat que us ho havia de venir a dir. No he tingut oportunitat d’escapar-me cap aquí fins a la nit. Us he portat una mica més de menjar. M’he imaginat que necessitaríeu alguna cosa. M’ha caigut molt malament la idea del meu padrastre… Escolteu! Se m’ocorre una cosa. Per què no anem ara al dipòsit del tren? Us anava a demanar que m’hi portéssiu avui.


  —Molt bé. Si és que no pots venir demà i a la millor el pròxim dia tampoc, per què no a la nit? —assentí Dick—. Però avui no. ¿T’agradaria venir demà, en aquesta mateixa hora? No ho direm a les nenes. Hi anirem nosaltres tres i vigilarem.


  Jock estava massa commogut per respondre ni una paraula. Va deixar escapar un profund sospir d’alegria. Dick va riure.


  —No t’emocionis massa. El més probable és que no veurem res. Porta una llanterna, si la tens. Vine a la nostra tenda i m’estires per la punta del peu. Em despertaré de seguida, però, si no ho faig, aleshores desperta’m de la manera que puguis. I, naturalment, no en diguis una paraula a ningú.


  —És clar que no —va assegurar Jock, content per endavant—. Bé, suposo que serà millor que me’n vagi. Els ermots en la fosca semblen d’ultratomba. No hi ha lluna, i les estrelles no fan gaire llum. He deixat el menjar fora de la tenda. És millor que el recolliu abans que Tim se n’encarregui.


  —Està bé. Milions de gràcies —digué Juli.


  Jock va sortir del sac de Dick i eixí de la tenda arrossegant-se, amb Tim llepant-li cortesament el nas durant tot el camí. Jock va localitzar la bossa del menjar i la lliurà a Juli, el qual la va col·locar amb la cura més gran sobre el cobresòl de lona.


  —Bona nit! —s’acomiadà Jock en veu baixa.


  Poc després se’l sentia allunyar-se per entremig dels brucs.


  Tim el seguí, encantat amb l’inesperat visitant que li proporcionava l’oportunitat de fer una excursió nocturna. Jock se sentia més content, portant el gos amb ell. Tim l’acompanyà fins a la granja i després va tornar saltant pels ermots fins al campament. Li hauria agradat dedicar-se a atrapar els conills que ensumava aquí i allà, però desitjava tornar aviat al costat de Jordi.


  Al mati, Anna es mostrà molt sorpresa en trobar el menjar al «rebost», sota de l’arç.


  Juli s’havia ocupat de transportar-l’hi per donar-li una sorpresa.


  —Mireu això! —va cridar admirada—. Pastís de carn, més tomàquets, ous! Caram! D’on han sortit?


  —El tren fantasma els ha duts durant la nit —se’n burlà Dick, fent una ganyota.


  —No. Va ser el volcà, que els va engegar enlaire —afegí el senyor Luffy, que també hi era. Anna li tirà un tovalló.


  —Digueu-me con ha arribat això aquí —demanà—. Estava preocupada pel que us donaria per esmorzar, i ara em trobo amb més del que podem menjar. Qui ho ha posat aquí? Jordi, tu ho saps?


  Jordi no ho sabia. Tanmateix, va observar les cares sorpreses dels nois.


  —M’hi jugo qualsevol cosa que Jock va ser aquí, anit —digué—. No és veritat?


  I, per a ella mateixa, afegí: «Sí, i si com em penso han estat planejant alguna cosa junts… us asseguro que us ho trauré, Dick i Juli. Estaré alerta des d’ara. On anireu vosaltres aniré jo!…».


  CAPÍTOL X


  A LA CAÇA D’UN TREN FANTASMA


  El dia va transcórrer agradablement. Els nens, Tim i el senyor Luffy es van dirigir a una bassa, que havien descobert a la part alta dels ermots. L’anomenaven la «bassa verda» a causa del seu color verd cogombre. El senyor Luffy els havia explicat que aquell color es devia a unes certes substàncies químiques dissoltes en l’aigua.


  —Espero que no ens tornarem verds nosaltres també —digué Dick, mentre es posava el seu vestit de bany—. Es banyarà vostè, senyor Luffy?


  El senyor Luffy ho anava a fer. Els nens s’imaginaven que seria un mal nedador. Es deuria limitar a xipollejar per la vora i deuria fer molt poca cosa. Tanmateix, davant la sorpresa de tots, va estar magnífic a l’aigua i va nedar encara més de pressa que Juli.


  Es van divertir molt. Quan es van sentir cansats, es van ajeure a la vora a prendre el sol.


  La carretera corria tot al llarg de la verda bassa i els nens veieren passar un ramat d’ovelles. Després van aparèixer un o dos cotxes i, finalment, un enorme camió. Un xicot, assegut al costat del conductor, els saludava.


  —Qui era? —digué Juli, sorprès—. De segur que ni tan solament no ens coneix.


  Tanmateix, els aguts ulls de Jordi havien vist de qui es tractava.


  —Era Jock! Anava assegut al costat del conductor. I, mireu, allà arriba el cotxe nou del seu padrastre. Sens dubte Jock ha preferit anar amb el conductor en comptes d’anar amb el seu padrastre. No li ho retrec.


  El brillant cotxe nou del senyor Andrews va passar conduït per ell mateix. No va veure el grup que hi havia al costat de la carretera i va continuar el seu camí darrera del camió.


  —Van al mercat, suposo —comentà Dick, ajaient-se altra vegada—. Em pregunto què deuen portar.


  —També m’ho pregunto jo —digué el senyor Luffy—. Deuen vendre els productes de la granja a preus molt alts per poder comprar aquest cotxe tan bonic, la maquinària i totes les coses de què m’heu parlat. Deu ser un individu molt eixerit aquest senyor Andrews.


  —Doncs a mi no m’ho sembla —replicà Anna—. És un home dèbil i lleig. De debò, senyor Luffy. No me’l puc imaginar prou llest per amuntegar diners i treure el millor partit de tot.


  —Molt interessant —digué el senyor Luffy—. Bé, què us sembla un altre bany abans de dinar?


  Feia un dia preciós i el senyor Luffy era un gran company. Podia contar acudits sense riure gens ni mica, i només el fet que la seva orella s’agités amb força demostrava als altres que ell també gaudia amb les seves pròpies bromes. A la seva orella dreta semblava que li agradaven els acudits, tot i que la cara del senyor Luffy continuava tan seriosa com la de Tim.


  Van arribar al càmping cap a l’hora del berenar i Anna va preparar un te deliciós. El van prendre davant la tenda del professor.


  Tan aviat com es va fer fosc, Juli i Dick es van començar a sentir entusiasmats. Durant el dia, ni l’un ni l’altre no creien una paraula sobre aquella història de trens fantasma, però quan el sol s’amagà i unes grans ombres cobriren els turons, un agradable estremiment es va apoderar d’ells. Veurien alguna cosa emocionant aquella nit?


  Al principi regnava una gran fosca, perquè hi havia núvols al cel que amagaven els estels. Els nois van desitjar bona nit a les nenes i s’endinsaren en els seus sacs de dormir. Van observar ansiosament el cel a través del forat de la tenda.


  A poc a poc, els núvols es van anar esvaint. Van començar a brillar alguns estels. Els núvols encara es van escampar més i es van desfer en bandes.


  Aviat tot el cel relluïa amb puntets de llum i cent mil estels vigilaven els ermots.


  —Tindrem la llum dels estels —murmurà Juli—. Això és bo. No em ve gens de gust ensopegar amb els brucs i trencar-me un turmell a les lludrigueres dels conills, ni vull fer servir la llanterna pel camí al dipòsit, per si de cas ens descobrissin.


  —Això serà divertit! —contestà Dick en un xiuxiueig—. Espero que Jock vingui aviat. Ens fastiguejarà si no ho fa.


  Tot d’una es va sentir alguna cosa que s’arrossegava per entre els brucs i una ombra va aparèixer altre cop al forat de la tenda.


  —Juli! Dick! Ja sóc aquí! Esteu preparats?


  Naturalment era la veu de Jock. El polze de Dick va prémer el botó de la llanterna i per un moment la seva llum clara il·luminà la cara vermella i excitada de Jock. Aleshores la va apagar.


  —Hola, Jock! Veig que al final has pogut venir —va dir Dick—. Com és que aquest matí anaves al camió, prop de la bassa verda?


  —M’heu sentit? Us he vist i he cridat com un boig —respongué Jock—. Jo volia baixar del camió per parlar amb vosaltres, però el conductor és un individu de molt mal geni. No ha volgut ni parlar de parar-se. Ha assegurat que el meu padrastre es posaria furiós amb ell si ho feia. Heu vist el meu padrastre? Suposo que sí. Anava en el cotxe de darrera.


  —Us dirigíeu al mercat o cosa per l’estil? —preguntà Juli.


  —Doncs imagino que si més no el camió sí, tot i que no ho sé segur. Anava buit, de manera que segurament el meu padrastre necessitava recollir alguna cosa. He tornat amb el cotxe. El camió deu haver tornat més tard.


  —Què et va semblar Cecili Dearlove? —s’interessà Dick.


  —Espantós! Encara pitjor que el seu nom —grunyi Jock—. Em va obligar que juguéssim a soldats tota l’estona! El més horrible de tot és que el tindré demà a passar el dia a la granja. Un altre dia perdut. Què faré amb ell?


  —Llença’l a la cort dels porcs —va suggerir Dick—. O deixa’l amb els cadells de Biddy perquè dormi. També pot jugar a soldats amb ells.


  Jock va riure entre dents.


  —M’agradaria poder-ho fer. El pitjor de tot és que la mamà està encantada que el meu padrastre hagi trobat aqueix Cecili Dearlove perquè sigui el meu amic. No en parlem més. Esteu preparats per sortir?


  —Sí —digué Juli, i començà a sortir sigil·losament del seu sac.


  —No ho direm a les nenes. Anna no vol venir i prefereixo que Jordi no la deixi sola. Ara serà millor que tinguem compte fins que arribem lluny, on no se’ns pugui sentir.


  Dick també va sortir del seu sac. Els nois no s’havien tret la roba aquella nit, llevat de llurs abrics. Així, l’únic que van haver de fer va ser posar-se’ls i arrossegar-se fora de la tenda.


  —Quin és el camí? Per aquí? —xiuxiuejà Jock.


  Juli l’agafà pel braç i el guià. S’hauria de mantenir vigilant a fi de no perdre’s en una nit tan escassament il·luminada pels estels. Els ermots semblaven tan diferents de com eren amb la llum del dia!


  —Si ens dirigim cap en aquell turó que es destaca contra el cel a l’oest, estarem en la bona direcció —digué.


  El dipòsit ferroviari semblava trobar-se molt més lluny de nit que no pas de dia. Els tres xicots anaven ensopegant i de vegades gairebé caient, quan els seus peus se’ls enganxaven a les mates de bruc. Es van alegrar quan van trobar una mena de caminoi per on resultava més fàcil de caminar.


  —Aquí és on vam trobar el pastor —va dir Dick en veu baixa. No sabia per què parlava tan baix. Sentia com si calgués fer-ho—. Ja no devem ser gaire lluny.


  Van continuar el seu camí una estona més, fins que, tot d’una, Juli va tocar Dick a l’espatlla.


  —Mira allà baix. Crec que és el dipòsit. Veig com brillen les vies.


  Havien arribat a la vessant esquitxada amb brucs que s’alçaven sobre el dipòsit. Van obrir molt els ulls. Aviat es van poder aclarir i distingir els objectes. Sí. Era el vell dipòsit ferroviari.


  Jock va agafar Juli per la màniga.


  —Hi ha un llum! El veus?


  Els nois s’esforçaren per trepar la fosca, fins que van estar força segurs que, efectivament, a baix, a l’altre costat, brillava un llumet groc. El van contemplar absorts.


  —Crec que ja sé el que és —exclamà Dick, al final—. És el llum de la cabanya del vigilant. El llum del vell Sam Pota de Fusta. No et sembla, Juli?


  —Sí, tens raó —assentí Juli—. Heus aquí el que farem. Ens acostarem al dipòsit i després anirem cap a la cabanya. Donarem un cop d’ull per comprovar si el vell Sam hi és. Aleshores ens amagarem i esperarem que aparegui el tren fantasma.


  Es van arrossegar per la vessant. Els seus ulls ja s’havien acostumat a la llum de les estrelles i hi començaven a veure bastant bé. Es van dirigir cap al dipòsit. No van poder evitar que els seus peus fessin soroll en posar-se sobre alguns fus-tots carbonitzats. Es van aturar, espantats.


  —Algú ens sentirà si fem tant soroll —xiuxiuejà Juli.


  —Qui? —va contestar, també en un xiuxiueig, Dick—. Aquí no hi ha ningú, llevat de Sam, que és a la cabanya.


  —I com saps que hi és? —digué Juli—. Sants del cel! Jock, per favor, no facis tant soroll amb els peus!


  Van romandre allà una estona, discutint el que havien de fer.


  —Serà millor fer la volta al dipòsit —va determinar Juli—. Que jo ho recordi, per allà hi ha herba. Hi passarem per damunt, per arribar a la cantonada del dipòsit.


  No s’equivocaven. Hi havia herba i hi van poder caminar sense fer ni el més petit soroll. Van avançar amb pas lent i silenciós en direcció al llum que brillava a la cabanya de Sam.


  La finestra estava oberta i era petita. Es trobava justament al nivell de llurs caps i els nois s’esmunyiren tot al llarg de la paret, mirant amb precaució vers l’interior.


  Sam Pota de Fusta s’estava reclinat en una cadira, fumant una pipa. Llegia un periòdic, fixant la vista amb esforç. De segur que encara no tenia arreglades les seves ulleres trencades.


  Al seu costat, en una cadira, reposava la seva cama de fusta. Se l’havia treta i l’havia deixada allà.


  —No deu esperar cap tren fantasma aquesta nit. No s’hauria tret la seva cama de fusta si no fos així —va murmurar Dick.


  La claror del llumet va tremolar i les ombres van assaltar la petita cabanya. Era un lloc pobre, mal moblat, petit i desendreçat. Sobre una taula hi havia una tassa sense plat ni nansa, i un atuell de llauna bullia sobre un fogonet rovellat.


  Sam va deixar el periòdic i es va fregar els ulls. Va murmurar alguna cosa. Els nois no ho van poder sentir, però estaven segurs que es referia a les seves ulleres trencades.


  —Hi ha moltes vies en aquest dipòsit —xiuxiuejà Jock, cansat d’observar el vell Sam—. On deuen conduir?


  —Fins a un quilòmetre, més o menys. Aquí hi ha el túnel —respongué Juli, assenyalant darrera de Jock—. Les vies vénen d’aquella direcció. A partir d’aquí es divideixen en molts ramals. Aquest lloc devia ser molt freqüentat en èpoques passades, suposo.


  —Anem per les vies fins al túnel —proposà Jack—. Veniu. No hi ha res digne de veure per aquí. Anem cap al túnel.


  —Bé —assentí Juli—. Serà el millor. Tot i que m’imagino que tampoc no descobrirem gran cosa per allà. Crec que aqueixos trens fantasma no són sinó històries del vell Sam.
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  Van abandonar la petita cabanya il·luminada per la tremolosa llum de l’espelma i van tornar al seu punt de partida, voltant el dipòsit. Després van seguir Túnica via que s’apartava del dipòsit i es dirigia cap al túnel. Ara no semblava que els importés caminar sobre els fustots carbonitzats, ni es preocupaven en absolut pel soroll. Van caminar tot al llarg de la via, enraonant en veu baixa.


  I, tot d’una, van començar a passar coses! Un llunyà rugit esmorteït va brotar de l’interior del túnel, el qual ja era tan a prop dels nois, que podien entreveure la seva boca negra. Juli el va sentir primer. Callà un moment i després xiuxiuejà:


  —Escolteu! Podeu sentir això?


  —Sí —respongué Dick—. Però només és un tren que passa per un dels túnels subterranis. El soroll es va allunyant d’aquí.


  —No, no s’allunya. És un tren que ve a través d’aquest túnel —digué Juli.


  El rugit va créixer cada cop més, acompanyat d’un grinyolar que anava augmentant de volum. Els nois s’apartaren a tota pressa de les vies i es posaren a un costat, esperant anhelant. A penes si gosaven respirar.


  Es podria tractar del tren fantasma? Van mirar cap a la boca del túnel per si el llum d’una locomotora hi treia el nas com un ull ferotge. No va passar res. Allò estava més fosc que la nit! Tanmateix, el soroll era cada cop més a prop, més a prop, més a prop… Però, és que es podia produir el soroll d’un tren sense tren? El cor de Juli va començar a bategar amb un ritme accelerat, i Dick i Jock es van trobar tot d’una agafats l’un a l’altre sense adonar-se’n.


  El soroll augmentà mil vegades el seu volum. De sobte va sortir del túnel quelcom negre i llarg, amb una resplendor moderada a la part davantera, que va passar com un llampec davant d’ells, fent tremolar el terra, i s’esvaní en les tenebres. Els soroll ensordí els nois per un moment. Després els grinyols i els rugits van anar decreixent fins que van desaparèixer com el tren, o el que fos allò. Ara regnava un estrany silenci.


  —Bé, ja l’hem vist —exclamà Juli, amb una veu més aviat tremolosa—. El tren fantasma, sense cap llum o senyal. On es deu haver posat? Potser al dipòsit, no ho creieu?


  —Què et sembla si ho anem a mirar? —va preguntar Dick—. No he aconseguit descobrir ningú a la cabina. Només la resplendor d’alguna cosa que semblava foc. Però algú l’havia de conduir! Quina cosa tan rara! Oi? Tanmateix, feia un soroll bastant real, de totes maneres.


  —Anem al dipòsit —digué Jock, que semblava el menys afectat de tots tres—. Veniu.


  Van fer el recorregut molt a poc a poc. Tot d’una, Dick va deixar escapar un crit agut.


  —Vatua! M’he torçat el turmell. Espereu un minut.


  Es va deixar caure a terra atuït amb un fort dolor. Només era una torçada, afortunadament, i no afectava els lligaments per a res. Tanmateix, durant uns quants minuts, Dick no va poder fer altra cosa que gemegar. Els altres no es van atrevir a abandonar-lo. Juli s’agenollà al seu costat i s’oferí a fregar-li el turmell. Dick no es va deixar tocar. Jock no aconseguia de reprimir la seva ansietat. Es van necessitar uns vint minuts abans que el turmell de Dick estigués prou fort per poder sostenir-se dret. Amb l’ajut dels altres dos va aconseguir al final aixecar-se i provar si podia caminar.


  —Crec que ja estic bé. Puc caminar, per bé que a poc a poc. Continuem cap al dipòsit, a veure si d’una vegada ens assabentem del que està passant.


  Ja iniciaven la marxa quan els detingué en sec un soroll que venia per les vies procedents del dipòsit. Rugia, rugia, rugia… amb grinyols discordants.


  —Torna! —xiuxiuejà Juli—. No parleu. Limiteu-vos a mirar. Sembla que se’n torna pel mateix túnel.


  Es van quedar quiets mentre el so s’acostava i es multiplicava. Entreveieren la resplendor d’allò que semblava foc a la cabina. El tren passà de llarg i desaparegué en la fosca de la boca del túnel. L’eco del seus rugits persistí encara una certa estona.


  —Bé, al capdavall, Sam i els altres tenien raó… Això és un tren fantasma —va dir Juli, intentant vanament somriure, perquè se sentia bastant agitat—. Ha vingut i se n’ha anat. D’on i a on, ningú no ho sap. Tanmateix, l’hem sentit i l’hem vist en la fosca de la nit. Feia posar la pell de gallina.
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  CAPÍTOL XI


  QUELCOM MÉS SOBRE JOCK


  Els tres nois romangueren en silenci, contents de sentir-se junts en la fosca. No aconseguien comprendre que haguessin vist allò que havien suposat un producte de la imaginació de Sam. ¿Quina mena de tren era aquest que sortia rugint del túnel d’una manera tan misteriosa i, després d’un descans al dipòsit, se’n tornava a anar encara més misteriosament?


  —Si no m’hagués torçat el turmell, podríem haver continuat per les vies fins al dipòsit i l’hauríem examinat de prop —va rondinar Dick al final—. Que idiota que he estat de fastiguejar-me el peu en el moment més emocionant!


  —No ho has pogut evitar —el consolà Jock—. El cas és que hem vist un tren fantasma. Gairebé no m’ho puc creure. Deu ser possible que funcioni sense que el condueixi ningú? Deu ser un tren de debò?


  —Si ho jutgem pel soroll que feia, no hi ha dubte que és real —replicà Juli—. I també treia fum. És molt estrany. No puc dir que em satisfaci gaire.


  —Bé. Anem a veuré què li ha passat a Sam Pota de Fusta —digué Dick—. M’hi jugo el que vulgueu que estarà a sota el llit.


  Van anar caminant a poc a poc fins al dipòsit. Dick coixejava una mica, tot i que el seu turmell estava pràcticament altre cop en perfectes condicions.


  Quan hi van arribar, van mirar vers la cabanya de Sam. No es veia cap llum.


  —L’ha apagat i s’ha ficat sota el llit —va deduir Dick—. Pobre Sam! No m’estranya que estigui aterrit. Donem un cop d’ull a la cabanya.


  S’hi van acostar i van intentar veure l’interior des de la finestra. No hi havia res a veure. La cabanya es trobava en la més completa fosca.


  De sobte, un petit llampec s’encengué en algun lloc, prop de terra.


  —Mireu! Allà hi ha Sam! Està encenent un llumí —murmurà Juli—. Està sortint de sota el llit! Sembla molt esglaiat. Piquem a la finestra i preguntem-li si es troba bé.


  La van fer bona! Tan aviat com Juli trucà vigorosament amb els nusos a la finestra, Sam Pota de Fusta va proferir un xiscle angoixós i es ficà a tota velocitat sota el llit, apagant altre cop el seu tremolós llumí.


  —Em vénen a agafar! —van sentir que cridava—. Em vénen a agafar! I jo sense la meva cama de fusta.


  —Només estem aconseguint espantar el pobre vell —digué Dick dirigint-se a Juli—. Serà millor que el deixem. Li agafarà un atac o una cosa per l’estil si tornem a trucar a la finestra. Es pensa que els trens fantasma l’agafaran de veritat!


  Van fer unes quantes voltes a l’entorn del fosc dipòsit, però no van trobar res en la fosca. Cap més soroll no va arribar a les seves oïdes.


  Resultava evident que el tren fantasma no es tornaria a presentar altra vegada aquella nit.


  —Tornem al campament —resolgué Juli—. Ostres! Ha estat emocionant! Sincerament, se m’han posat els pèls de punta quan el tren ha sortit bufant del túnel. D’on deu venir? I per què?


  No hi van pensar més i emprengueren el camí de tornada.


  Es van arrossegar pels brucs, morts de cansament, però molt excitats.


  —Direm a les nenes que hem vist el tren? —preguntà Dick.


  —No —respongué Juli—. Només aconseguiríem espantar Anna, i Jordi es posaria furiosa en assabentar-se que hi hem anat sense ella. Esperarem i tractarem de descobrir alguna cosa més abans de confessar-ho a les nenes o al vell Luffy.


  —Bé —digué Dick—. Seràs capaç de contenir la llengua, Jock?


  —Naturalment —contestà Jock en to desdenyós—. A qui ho hauria de dir? Al meu padrastre? No es posaria poc furiós si sabés que hem engegat a fregir espàrrecs tots els seus advertiments i ens n’hem anat a veure el tren fantasma, malgrat tot!


  Tot d’una se sentí alguna cosa càlida entre les cames i no va poder contenir un crit de terror.


  —Oh! Què és això? Vés-te’n d’aquí!


  Després va riure en descobrir que no es tractava sinó de Tim, que havia sortit a l’encontre dels tres xicots.


  Es va arrambar contra cadascun d’ells i emeté uns lleugers grinyols de protesta.


  —Està dient: «Per què no m’heu dut amb vosaltres?» —explicà Dick—. Ho sento, vell amic, però no ens era possible. Jordi no ens hauria tornat a dirigir la paraula si t’haguéssim dut a tu, deixant-la a ella! A més, tu creus que t’haurien agradat els trens fantasma, Tim? No hauries corregut cap a algun racó per amagar-te?


  —Buf —va ser la despectiva resposta de Tim. Com si ell s’espantés de res! Un cop al càmping, es van acomiadar molt baixet.


  —Adéu, Jock. No deixis de venir demà, si pots. Esperem que no t’obliguin a carregar altre cop amb Cecili!


  Jock xiuxiuejà:


  —Adéu. Us veuré aviat.


  I desaparegué en la fosca amb Tim al seu darrera.


  «Estupend —pensà Tim—. Una altra oportunitat d’una passejada nocturna».


  Precisament era el que estava desitjant. Feia calor a la tenda i una escapada a l’aire fresc de la nit seria molt agradable.


  Tim grunyí amb suavitat quan ja eren molt a prop de la granja Olly. Desprès va callar, amb els pèls del coll lleugerament eriçats.


  Jock posà la mà sobre el cap del gos i s’aturà de cop.


  —Què passa, noi? Lladres, o alguna cosa així?


  Va Fixar els ulls en la fosca.


  Una nuvolada cobria ara els estels i regnaven unes profundes tenebres. Jock distingí una llum atenuada en un dels graners.


  Va decidir de clavar-hi una mirada per veure de què es tractava. El soroll que sortia de l’interior s’extingí quan ell s’hagué acostat, substituït pel so d’unes passes, el tancament silenciós de la porta del graner i el clic d’un cadenat en ser tancat.


  Jock va intentar d’aproximar-s’hi una mica més. Va ser excessiu. Fos qui fos el qui voltava per allà, es degué adonar de la seva presència, perquè va fer la volta i, girant el braç am6 violència, va agafar Jock per l’espatlla. El xicot es va balancejar bruscament. Gairebé va caure, però l’home que l’havia atrapat el va subjectar amb fermesa. La llum d’una llanterna es va encendre i li va enfocar el rostre. Va quedar encegat per la sobtosa resplendor.


  —Ets tu, Jock! —va exclamar una veu sorpresa, ronca i impacient—. Què fas per aquí en aquestes hores de la nit?


  —Bé, i què és el que fa vostè? —preguntà Jock, alliberant-se.


  Va encendre la seva pròpia llanterna i va deixar que la llum caigués sobre l’home que l’havia atrapat. Era Peters, un dels empleats de la granja. Aquell en el camió del qual havia anat aquell dia.


  —Que què faig jo? —respongué Peters, enfadat—. He tingut una punxada i acabo d’arribar. Però… si estàs completament vestit! Què has estat fent en aquestes hores de la nit? M’has sentit arribar i t’has llevat per veure què passava?


  —No ho sabrà mai —digué Jock, amb tota descaradura. Qualsevol cosa que digués podria fer sospitar Peters—. No em traurà ni una paraula.


  —Aqueixa és Biddy? —preguntà Peters, en veure que s’escapolia una ombra negra—. Has estat fora amb Biddy? Déu sap la mena d’entremaliadura a què et deus haver dedicat en aquestes hores de la nit!


  Jock agraí que Peters no s’hagués adonat que era Tim i no Biddy. Se’n va anar sense dir res més. Que Peters pensés el que volgués! Ostres! Quina mala sort que Peters hagués tingut una punxada i hagués tornat tard! Si l’home contava al seu padrastre que l’havia vist completament vestit a mitjanit, hi hauria preguntes per part del seu padrastre i de la seva mare. Jock era un xicot molt sincer. Trobaria bastant difícil d’explicar les seves facècies.


  Arrencà a córrer cap a la casa, s’enfilà per la perera que hi havia al peu de la seva finestra i entrà a la seva habitació procurant no fer soroll. Va obrir la porta amb suavitat per comprovar si algú de la casa s’havia despertat. Tot era fosc i silenciós.


  «Aquest estúpid de Peters! —va pensar—. Si se li ocorre de dir alguna cosa, estic perdut!».


  Es ficà al llit i recapacità uns moments sobre els curiosos esdeveniments d’aquella nit. Al final va caure en un son agitat, en què trens fantasma, Peters i Tim es dedicaven a realitzar les coses més extraordinàries. Es va sentir content en despertar-se en el lluminós i assolellat matí i trobar que la seva mare el sotraguejava.


  —És que no et penses llevar, Jock? Ja és molt tard. Què és el que et passa, per tenir tanta son? Ja som a la meitat de l’esmorzar!


  Segons les aparences, Peters no s’havia molestat a explicar al seu padrastre que l’havia vist a la nit. Jock li estava molt agraït. Va començar a planejar com es podria reunir amb els seus amics al càmping. Els portaria menjar! Això constituiria una bona excusa.


  —Mamà, ¿puc portar un cistell de coses als del càmping? —va dir després de l’esmorzar—. Deuen anar molt justos.


  —No. Aquell xicot ja està en camí —respongué la seva mare—. Com se diu: Cecili o alguna cosa així? El teu padrastre diu que és un noi molt agradable. Et vas divertir amb ell ahir, oi?


  Jock hauria pogut dir una colla de coses descorteses sobre l’estimat Cecili si no hi hagués hagut el seu padrastre, assegut prop de la finestra i ocupat a llegir el periòdic.


  Però com que era així, alçà les espatlles i posà cara de circumstàncies, esperant que la seva mare comprengués els seus sentiments.


  Ella va semblar que l’entenia.


  —A quina hora ha d’arribar Cecili? —va preguntar—. Potser et doni temps d’anar al càmping amb un cistell de menjar.


  —De cap manera. No vull que vagi guimbant d’un costat a l’altre —protestà el senyor Andrews, intervenint de sobte en la conversa i deixant el periòdic—. Cecili es pot presentar d’un moment a l’altre. I conec molt bé Jock. Es posaria a enraonar amb aquells nens i s’oblidaria de tot. El pare de Cecili és un gran amic meu i Jock s’ha de mostrar educat amb ell i ser aquí quan arribi, per rebre’l. Avui no pot anar en aqueix campament.


  Jock va intentar dissimular el seu descontentament. ¿Per què el seu padrastre s’havia d’interferir d’aquesta manera en els seus plans? Portant-lo a la ciutat, imposant-li Cecili com a amic! Precisament quan uns altres nens que li eren simpàtics havien entrat a la seva solitària vida i hi participaven! Era desesperant.


  —A la millor em dóna temps d’anar al càmping jo mateixa amb una mica de menjar —va assegurar la seva mare, consolant-lo—. O potser als mateixos nens se’ls ocorri de venir aquí a cercar-lo.


  Jock continuava desil·lusionat. Va sortir al rafal a la recerca de Biddy. La va trobar amb els seus cadells, que ja intentaven arrossegar-se darrera d’ella, al voltant del cobert. Jock va confiar que els del càmping fessin la seva aparició a la granja per buscar menjar. Aixi, si més no, podria bescanviar unes quantes paraules amb ells.


  Cecili va arribar amb cotxe. Tenia la mateixa edat que Jock, si fa no fa, tot i que era molt baix pels seus dotze anys. Portava els cabells arrissats i massa llargs i el seu conjunt de franel·la apareixia net i ben planxat.


  —Hola —saludà a Jock—. Ja sóc aquí. A què jugarem? A soldats?


  —No. A pells-roges —respongué Jock, que havia recordat tot d’una la seva vella disfressa de pell-roja, amb piles de plomes al voltant del cap i una cua caient-li per l’esquena.


  Se’n va anar per la porta fent ganyotes. Es va canviar de roba i es col·locà el seu plomall. Va agafar la seva capsa de pintures i a tota pressa es va empastifar la cara amb una barreja de vermell, blau i verd. Va trobar la seva destral i va córrer brandant-la escales avall.


  Ja que no li quedava més remei que aguantar Cecili, seria un pell-roja i arrencaria la cabellera a aquell fastijós rostre pàl·lid.


  Mentrestant, la seva víctima feia voltes, avorrit, al voltant de la casa. Va quedar horroritzat quan, en girar una cantonada, una terrorífica figura va sortir de darrera d’una paret i, entre crits terribles, l’agafà, agitant el que semblava un perillós ganivet de carnisser.


  Cecili es va girar i va fugir, sense deixar de cridar. Jock el va perseguir saltant bojament mentre baladrejava amb totes les seves forces. S’ho estava passant fenomenalment. Ell havia acceptat de jugar a soldats el dia abans amb l’estimat Cecili. No veia per què Cecili s’havia de negar a jugar avui amb ell a pells-roges.


  Justament en aquell moment arribaven els quatre del campament a cercar menjar, amb Tim trotant a llur costat.


  Es van aturar perplexos davant l’espectacle que presentaven Cecili corrent com el vent, mentre udolava d’esglai, i un pell-roja vestit i pintat saltant feroçment al seu darrera.


  Jock els veié. Va ballar una còmica dansa guerrera al seu voltant davant l’esbalaïment de Tim, va engegar uns quants crits dramàtics, va pretendre tallar la cua a Tim i després va córrer a tota velocitat a la percaça de Cecili, que havia desaparegut.


  Els nens van esclafir en unes sorolloses riallades.


  —Nois, no puc més —digué Anna, amb llàgrimes als ulls a causa de tant riure—. Aquest deu ser Cecili. Suposo que és la venjança de Jock per haver-lo fet jugar a soldats amb ell ahir. Mireu, ara van al voltant de la cort dels porcs. Pobre Cecili! Deu tenir por que li talli de debò la cabellera.


  Cecili va desaparèixer a la cuina de la granja plorant, i la senyora Andrews va córrer a consolar-lo. Jock va tornar amb els seus amics, fent-los ganyotes amb la cara, encara coberta amb la pintura de guerra.


  —Hola —digué—. Acabo de passar una estona formidable amb l’estimat Cecili. Estic molt content de veure-us. Volia venir al càmping, però el meu padrastre m’ho ha prohibit. Ha dit que havia de jugar amb Cecili. No és espantós?


  —Horrible —van afirmar tots.


  —Per què no es talla els cabells? —va preguntar Juli, disgustat—. Els xicots amb els cabells llargs em fastiguegen massa, fins i tot per parlar-hi. Escolta, ¿no creus que la teva mare es posarà furiosa per haver aterrorit Cecili d’aquesta manera? Potser fóra millor esperar una mica, abans de demanar-li el menjar.


  —Sí, serà millor que us espereu fins que es calmi —va afirmar Jock, portant-los al costat assolellat del paller on havien reposat feia dos dies—. Hola, Tim. Vas tornar bé, ahir vespre?


  Jock s’havia oblidat completament que les nenes no sabien res dels esdeveniments de la nit passada. Totes dues van esmolar ràpidament les orelles.


  Juli arrufà el front i Dick va clavar un cop de colze a Jock, d’amagat.


  —Què passa? —exclamà Jordi, veient tota aquella comèdia—. Què va passar, anit?


  —Doncs… vaig venir per tenir una xerradeta nocturna amb els nois, i Tim em va acompanyar a la tornada —respongué Jock, fingint despreocupació—. Espero que no t’importarà, Jordi.


  —M’esteu amagant alguna cosa —va dir, vermella de còlera, als xicots—. Sí, ho esteu fent! Estic segura que vau anar al dipòsit del tren la nit passada. No és veritat?


  Hi va haver un silenci feixuc. Juli va llançar una mirada molesta al pobre Jock, el qual hauria volgut estirar-se els cabells.


  —Continueu, digueu-m’ho! —persistí Jordi, amb un enfurit arrugament de cara—. Estúpids! Hi vau anar! I no em vau despertar per dur-me amb vosaltres! Sou uns miserables!


  —Vau descobrir alguna cosa? —preguntà Anna, mirant alternativament l’un i l’altre xicot.


  Totes dues nenes pressentien que aquella nit s’havia esdevingut quelcom molt especial.


  —Bé… —va començar Juli.


  I aleshores hi va haver una interrupció. Cecili va aparèixer al paller amb els ulls envermellits pel plor. Va llançar una mirada d’indignació a Jock.


  —La teva mare pregunta per tu —digué—. Diu que hi vagis de seguida. Ets un bàrbar i me’n vull anar a casa. No sents el teu pare, que et crida? Ha agafat un bastó, però no ho sento gens ni mica. Espero que et pegui ben fort per haver-me espantat d’aquesta manera.


  CAPÍTOL XII


  JORDI PERD EL CONTROL


  Jock es mirà Cecili amb una estranya expressió i s’alçà. Molt a poc a poc, s’allunyà del paller. Els altres van romandre en silenci, amb por de sentir cops i crits. No es va sentir res.


  —M’ha espantat —va dir Cecili satisfet, asseient-se.


  —Pobre criatureta! —contestà Dick immediatament, en to burleta.


  —Bebé estimat —hi afegí Jordi.


  —El nen de la seva mama! —va recalcar Juli.


  Cecili va llançar sobre d’ells una mirada indignada. S’alçà altre cop molt vermell.


  —Si no fos per educació, us bufetejaria —va dir.


  I se n’anà de pressa, abans que el bufetegessin a ell.


  Els quatre van continuar silenciosos. Ho sentien per Jock. A més, Jordi estava empipada i descontenta, perquè sabia que els nois havien sortit sense ella la nit anterior. Anna es quedà preocupada.


  Van estar asseguts durant deu minuts. Al final, la mare de Jock es va acostar. Semblava angoixada. Portava un enorme cistell de menjar.


  Els nens es van alçar cortesament.


  —Bon dia, senyora Andrews —saludà Juli.


  —Sento no poder-vos invitar que us quedeu avui —els confià la senyora Andrews—. Jock s’ha portat com un veritable beneit. No he permès que el meu marit li pegués. Amb això només aconseguiria que Jock l’odiés, i no vull que mai pugui passar una cosa semblant. De manera que l’he enviat al llit, castigat per tot el dia. Ho sento, però no el podeu veure. Aquí hi ha menjar, perquè us l’endugueu. Estimats, estic molt preocupada amb això. No puc imaginar què li ha pogut passar a Jock perquè es comportés d’aquesta manera. Ell no és així.


  La cara de Cecili aparegué al paller, molt polida. Ja li havia passat la sufocació.


  Juli va fer una ganyota.


  —Què us sembla si ens enduem Cecili amb nosaltres per fer una volta pels ermots? —digué—. Podem pujar als turons, saltar sobre els rierols i arrossegar-nos pels brucs. Seria un dia estupend per a ell.


  La cara de Cecili desaparegué a l’acte.


  —Em sembla una idea excel·lent —s’entusiasmà la senyora Andrews—. És molt amable de part vostra oferir-vos a tenir cura d’ell. Ara que Jock està castigat, no hi ha ningú per jugar amb Cecili. Tanmateix, heu de recordar que és un nen que mai no s’ha separat de les faldilles de la seva mare. Heu d’anar amb molt de compte amb ell. Cecili! Cecili! Vine i fes-te amic d’aquests nens.


  Però Cecili no donava senyals de vida. No hi va haver resposta. No tenia la més petita intenció de fer-se amic d’«aquests nens». Ell sabia millor que la senyora Andrews el que eren. Quan es dirigia a cercar-lo, s’havia esfumat per complet.


  Els quatre nens no van quedar excessivament sorpresos. Juli, Dick i Anna es van fer ganyotes l’un a l’altre. Jordi es va mantenir girada d’esquena, encara enfadada. La senyora Andrews tornà a llur costat gairebé sense alè.


  —No el puc trobar —els comunicà—. Mai no ho hauria dit. En fi, ja li trobaré alguna cosa perquè s’entretingui quan torni a aparèixer.


  —Sí, alguns granets per enfilar, o un bonic trencaclosques ben difícil de resoldre —digué Juli, cortès.


  Els altres deixaren escapar una rialleta ofegada. Un somriure aparegué a la cara de la senyora Andrews.


  —Ets un noi molt entremaliat! —va comentar—. Pobre Jock! Bé, ha estat culpa seva. Ara, adéu-siau. He de continuar la meva feina.


  Corregué cap a la lleteria. Els nens llançaren una ullada vers la casa des del paller. El senyor Andrews, en aquell moment, muntava al seu cotxe. Segons semblava, es disposava a anar-se’n.


  Es van esperar uns minuts fins que van sentir el motor del cotxe en el bast camí de carros.


  —Aquell és el dormitori de Jock, allà on hi ha la perera —digué Juli—. Diguem-li unes quantes paraules abans d’anar-nos-en. És una vergonya el que li han fet.


  Van passar arran del magatzem de la granja i es van aturar sota la perera, tots llevat de Jordi, que romangué darrera del paller al costat del menjar, amb el front arrugat. Juli va cridar vers la finestra:


  —Jock!


  Un cap va aparèixer immediatament, encara amb la cara espantosament pintada amb ratlles i cercles.


  —Hola. No m’ha pegat. La mamà no ha deixat que ho fes. De totes maneres, preferiria que ho hagués fet, en comptes de castigar-me. Es terrible d’estar tancat aquí dalt en aquest dia tan assolellat. On és l’estimat Cecili?


  —No ho sé. El més probable és que s’hagi amagat al racó més fosc del graner —respongué Juli—. Jock, si les coses et van malament durant el dia, puja al càmping al vespre. Anirem a veure el que tu ja saps.


  —Bé —assentí Jock—. Què semblo! Un pell-roja de debò?


  —Estàs espantós —afirmà Juli, amb una ganyota—. M’admira que el bon Tim et reconegués.


  —On és Jordi! —preguntà Jock.


  —S’està fent l’enfadada darrera del paller —contestà Dick—. Tenim un dia espantós amb ella. Has deixat escapar el gat del sac, «dota».


  —Sí, sóc un imbècil i un «dota» —va dir Jock, contrit, i Anna va riure entre dents—. Mireu, allà hi ha Cecili. Li hauríem de dir que tingui compte amb el toro. Ho fareu?


  —Hi ha un toro? —va exclamar Anna, alarmada.


  —No. No et preocupis. Però no hi ha cap raó per no clavar-li un bon espant —va dir amb una ganyota—. De manera que… Que tingueu un bon dia!


  Els tres el van deixar i es dirigiren vers Cecili, que acabava de sortir d’un petit i fosc cobert. Va fer una cara una mica rara i s’afanyà a córrer cap a la lleteria, a l’interior de la qual estava ocupada la senyora Andrews.


  Juli, tot d’una, xiuxiuejà quelcom a l’oïda de Dick i assenyalà darrera de Cecili.


  —El toro! Compte amb el toro!


  Anna deixà anar un xiscle d’esglai. Tot semblava tan real que, malgrat que sabia que es tractava d’una comèdia, no va poder evitar d’espantar-se.


  —El toro! —va cridar també.


  Cecili es tornà verd. Les seves cames van vacil·lar.


  —O… o… o… on és? —quequejà.


  —Mira darrera teu —assenyalà Juli.


  Pobre Cecili! Convençut que un enorme toro estava a punt d’enganxar-lo per darrera, va llançar un crit angoixós i va córrer precipitadament amb les cames tremolant-li cap a la lleteria.


  Es va tirar contra la senyora Andrews.


  —Salvi’m! Salvi’m! Que m’agafa el toro!


  —Però si aquí no hi ha cap toro! —exclamà la senyora Andrews, sorpresa—. De debò, Cecili! ¿No era un porc el que corria darrera teu, o alguna cosa semblant?


  Rient sense poder-ho remeiar, els tres nens van tornar al costat de Jordi. Van tractar d’explicar-Ii això del toro imaginari. Amb un gest de menyspreu, ella es girà d’esquena i no els va voler escoltar. Juli s’arronsà d’espatlles. Era millor deixar Jordi sola quan agafava una de les seves enrabiades!


  No solia perdre el control amb massa freqüència, però, quan li passava, resultava insuportable.


  Van tornar al campament amb el cistell del menjar. Tim els seguia amb el cap baix. Sabia que a la seva mestressa li passava alguna cosa. Portava la cua entre cames i semblava molt desgraciat. Jordi ni tan solament no l’havia acaronat.


  Un cop arran de les tendes, Jordi esclatà:


  —¿Com us vau atrevir a anar-vos-en sense mi, quan us havia dit que pensava acompanyar-vos? No vau tenir el més petit inconvenient d’invitar Jock i no em vau deixar venir a mi! Sou uns veritables estúpids! Realment, mai no m’havia pensat que fóssiu capaços d’una cosa així!


  —No siguis beneita, Jordi —respongué Juli—. Ja et vaig advertir que no pensava permetre que vinguéssiu Anna i tu. Us contaré el que va passar. És molt emocionant!


  —Què va passar? Conta’ns-ho, de pressa! —va pregar Anna.


  Jordi, tanmateix, es girà d’esquena, obstinada, com si no li interessés en absolut.


  Juli va començar a relatar els estranys esdeveniments de la nit anterior. La seva germana escoltava contenint la respiració. Jordi també es mantenia atenta, tot i que pretenia aparentar que no. Estava molt enfadada i ofesa.


  —Bé, això és tot —conclogué Juli—. Si això és el que la gent entén per un tren fantasma, allà n’hi havia un, sortint i entrant, sense parar d’esbufegar, d’aquell túnel. Us puc assegurar que estava molt espantat. Sento que no fossis també allà, Jordi, però no volia que Anna es quedés sola.


  La seva cosina no estava en disposició d’acceptar disculpes. Encara semblava furiosa.


  —Suposo que a Tim sí que us el devíeu endur amb vosaltres, oi? —va dir—. Va ser horrible per la seva part d’anar-se’n sense despertar-me, quan sabia que a mi m’hauria agradat molt d’acompanyar-vos en aqueixa aventura.


  —No siguis enze —va exclamar Dick, disgustat—. No se t’ocorri d’enfadar-te ara amb el vell Tim. El fas sentir desgraciat, i, de totes maneres, ell no va venir amb nosaltres.


  Va sortir a rebre’ns a la tornada, i després se’n va anar amb Jock fins a la granja.


  —Oh! —sospirà Jordi allargant la mà per donar copets a Tim, que semblà ple de satisfacció—. Aleshores, Tim em va ser lleial. Si més no, és un consol.


  Hi va haver un silenci. Ningú no sabia molt bé com portar-se amb Jordi quan agafava una de les seves enrabiades. El millor procediment consistia a deixar-la sola. Malgrat això, no podien anar-se’n i deixar-la al càmping només perquè estigués descontenta i enfadada. Anna va agafar amb força el braç de la seva cosina. Es disgustava molt quan Jordi es portava aixi.


  —Jordi —va començar—, no tens per què estar enfadada també amb mi. Jo no he fet res!


  —Si no fossis una covarda, massa poruga per anar amb nosaltres, això no hauria passat —respongué Jordi asprament, apartant el braç.


  Juli veié la cara ofesa d’Anna i s’enfadà.


  —Calla, Jordi! —ordenà—. T’estàs portant com una nena capritxosa, encara que et pensis que vals tant com un xicot! Dient bestieses com aquestes! Em sorprens.


  Jordi se sentia avergonyida d’ella mateixa, però era massa orgullosa per confessar-ho. Es mirà Juli furiosa.


  —I tu em deixes sorpresa a mi! Després de totes les aventures que hem corregut junts, intentes arraconar-me! Però em deixaràs venir la pròxima vegada, oi, Juli?


  —Què? Després del teu espantós comportament d’avui? —replicà Juli, que es podia mostrar gairebé tan obstinat com Jordi quan volia—. És clar que no! Aquesta és la meva aventura, i la de Dick, i potser la de Jock. No la teva ni la d’Anna.


  Es va aixecar i s’allunyà amb pas majestuós turó avall, acompanyat de Dick. Jordi s’assegué, arrencant brins de les tiges de bruc. Continuava enfadada i rebel. Anna gairebé no hi veia, de tantes llàgrimes. Odiava aquella mena de situacions. Es va alçar i se n’anà a preparar el dinar. Potser després d’un bon àpat es calmarien els ànims.


  El senyor Luffy s’estava assegut fora de la seva tenda, llegint. Ja havia vist els nens aquell matí. Alçà la mirada, somrient.


  —Hola! Venies a parlar una estona amb mi?


  —Sí —contestà Juli, acudint-se-li tot d’una una idea—. Puc consultar un moment el seu mapa, senyor? Aquell gran que vostè té, el que detalla cada quilòmetre dels ermots.


  —És clar que sí. És a la tenda, en algun lloc. Busqueu-lo vosaltres mateixos.


  Els nois no van trigar a trobar-lo, i el van estendre i examinar amb atenció. Dick s’havia adonat de seguida del propòsit de Juli. El professor continuava absorbit per la seva lectura.


  —Aquest mapa assenyala les línies ferroviàries que travessen els ermots. Oi, senyor? —va preguntar Juli.


  El senyor Luffy assentí amb el cap.


  —Efectivament. Hi ha molt poques línies. Suposo que va resultar més fàcil als enginyers foradar un túnel per sota els ermots, de vall a vall, que no pas construir un traçat sobre la superfície. En tot cas, un ferrocarril que passés sobre els erms estaria probablement cobert de neu durant l’hivern.


  Els nois van inclinar llur cap sobre l’enorme mapa. Els ferrocarrils apareixien marcats amb línies de punts quan eren subterranis i amb llargues línies negres quan anaven a l’aire lliure, a les diverses valls.


  Van localitzar el lloc exacte on acampaven. El dit de Juli lliscà a través del mapa fins que s’aturà on es veia una petita línia de traç continuat, al final d’una altra de puntejada.


  Va mirar Dick, el qual va assentir amb el cap. Sí, allò assenyalava el lloc on hi havia el túnel del qual va sortir el tren fantasma i les vies del dipòsit abandonat. El dit de Juli va tornar del dipòsit al túnel, al punt en què començaven les línies puntejades. Ocupaven un petit espai. Després es convertien altre cop en línies senceres. Aquell era el lloc per on el tren sortia a l’altra vall!


  El dit assenyalà aleshores un punt concret, on el túnel que naixia del dipòsit semblava ajuntar-se amb un altre que també recorria un tros abans d’anar a parar a una altra vall. Els nois es van mirar silenciosos.


  —El tren fantasma passa des del seu túnel a la vall de més enllà o bé gira en aquesta bifurcació per dirigir-se a l’altra vall —va dir Juli al final, en veu baixa—. Et diré el que farem, Dick. Demanarem al senyor Luffy que ens porti a la ciutat més propera, amb l’excusa que necessitem comprar alguna cosa. Un cop allà, ens despistarem un moment i sortirem disparats cap a l’estació. Potser allà ens podrem assabentar d’alguna cosa sobre aquests dos túnels.


  —Bona idea —va corroborar Dick. Es va acostar al senyor Luffy i li digué—: Senyor, té molta feina vostè avui? ¿Li fóra possible de dur-nos a la ciutat més propera després de dinar?


  —És clar que si! Naturalment! —respongué el professor amb tota l’amabilitat.


  Els nois es van mirar l’un a l’altre contentíssims. Que Déu volgués que trobessin alguna cosa! Però no se’n durien Jordi amb ells. La castigarien deixant-la, pel seu mal caràcter.


  CAPÍTOL XIII


  UN PLA EMOCIONANT


  Anna els cridà per dinar:


  —Veniu! Ja està tot a punt! Digueu al senyor Luffy que en tenim prou per a ell!


  El senyor Luffy va acudir-hi de molt bona gana. Va pensar que Anna era una meravellosa mestressa de càmping.


  Es mirà amb aprovació el conjunt estès sobre unes tovalles blanques a terra.


  —Hum… Amanida, ous durs, llenques de llengua. Què és això? Pastís de poma. Déu meu! No em diguis que has cuinat tot això, Anna!


  La nena va riure.


  —No, tot ve de la granja, naturalment, llevat del suc de llimona i l’aigua.


  Jordi va dinar amb els altres, però a penes pronuncià cap paraula.


  Rumiava sense parar sobre el seu mal comportament. El senyor Luffy la contemplava de tant en tant, perplex.


  —Et trobes bé, Jordi? —preguntà de sobte.


  Jordi s’enrojolà.


  —Sí, moltes gràcies —respongué en un intent va de recuperar el seu bon caràcter, tot i que no aconseguí ni de somriure.


  El senyor Luffy la va observar i se sentí alleujat en veure que menjava tant com els altres. Si més no, no semblava estar malalta. Probablement s’havia produït alguna mena de baralla entre ells. Sabia que era millor no interferir-s’hi.


  S’acabaren el dinar i es van beure tot el suc de llima. Era un dia calorós i tenien set de debò. Tim va buidar el seu plat d’aigua i se’n va anar a mirar amb ansietat la galleda de lona on hi havia l’aigua per rentar els plats. Però estava massa ben ensenyat per beure-se-la quan sabia que no ho podia fer.


  Anna va riure i li posà una mica més d’aigua al plat.


  —Bé —va dir el senyor Luffy, començant a omplir la seva vella pipa de fusta—. Si algú vol venir amb mi a la ciutat aquesta tarda, estaré llest en pocs minuts.


  —Jo sí —respongué Anna de seguida—. No trigarem ni un segon, Jordi i jo, a rentar tot això. Tu també vindràs, Jordi?


  —No.


  Els nois van bescanviar entre ells una mirada d’alleujament. Ja s’havien imaginat que es negaria a acompanyar-los. Però si hagués sabut el que tractaven de trobar, de segur que hi hauria anat amb molt de gust.


  —Aniré a fer una volta amb Tim —va determinar Jordi quan tota la vaixella va ser neta.


  —D’acord —contestà Anna, que en el seu interior jutjava que fóra preferible deixar Jordi sola aquella tarda perquè s’alliberés dels seus ressentiments—. Et veuré més tard.


  Jordi i Tim partiren. Els altres es van encaminar, amb el senyor Luffy, cap on hi havia aparcat el cotxe, al costat de la roca grossa.


  —El remolc està enganxat —va observar Juli—. Espereu un moment. Serà millor que el vagi a desenganxar. No necessitem portar un remolc buit saltant darrera durant quilòmetres.


  —Enze de mi! Sempre m’oblido de desenganxar el remolc —exclamà el senyor Luffy, apesarat—. Les vegades que me l’he endut sense adonar-me’n!


  Els nois es van picar l’ullet. El pobre vell Luffy! Sempre estava fent coses així. No era estrany que la seva muller estigués preocupada sempre per les coses sense importància, fent voltes a l’entorn d’ell com una gallina lloca amb un pollet boig, quan era a casa seva. Van sortir amb el cotxe, saltant per la basta carretera, fins que van arribar a la polida autopista.


  Es van aturar al centre de la ciutat.


  El professor els digué que es trobarien a l’hotel situat davant de l’aparcament a les cinc, per prendre el te.


  Tots tres van marxar junts i deixaren que el senyor Luffy entrés en una llibreria i que hi ensumés. Resultava estrany de trobar-se sense Jordi.


  A Anna no li agradava gaire allò i ho va manifestar així als seus germans.


  —Bé, a nosaltres tampoc no ens agrada —va confessar Juli—. Però no podem permetre que es porti així i que surti amb la seva. He pensat que ja havia passat l’edat d’aquesta mena de capricis.


  —Bé, ja sabeu que li encanten les aventures —la va defensar Anna—. Jo en tinc la culpa. Si no m’hagués espantat tant, m’hauríeu portat amb vosaltres i Jordi hauria vingut. És veritat el que ha dit que jo era una covarda.


  —No ho ets —refusà Dick—. El que passa és que no pots evitar d’esglaiar-te amb les coses que de vegades ens passen. De totes maneres, ets la més petita de nosaltres. Però espantar-se no significa ser covard. Sé que et pots mostrar tan animosa com qualsevol de nosaltres en els moments difícils, encara que en el fons estiguis morta de por.


  —On anem? —va preguntar Anna al cap d’una estona. Els nois li ho van dir i els seus ulls es van obrir sorpresos—. Oh! Ens assabentarem d’on surten els trens fantasma? Creieu que vénen d’una d’aqueixes valls, si ho jutgem pel mapa?


  —Sí. Els túnels són molt llargs —respongué Juli—. Però no crec que tinguin més d’un quilòmetre i mig. Pensem que podríem fer algunes investigacions i veure si per aquí hi ha algú que sàpiga alguna cosa sobre el vell dipòsit ferroviari i el túnel que hi neix. Naturalment, no direm ni una sola paraula sobre els trens fantasma.


  Van entrar a l’estació. Es van acostar a un mapa de ferrocarrils i el van estudiar detingudament. No els va aclarir gran cosa. Juli es va girar vers un jove mosso que transportava equipatge.


  —Escolti, ens podria ajudar? Estem acampats als ermots, molt a prop d’un dipòsit ferroviari amb unes vies que van a parar a un túnel vell. Ens agradaria de saber per què està fora d’ús aquell dipòsit.


  —Doncs no ho sé —va contestar el jove—. Ho hauríeu de preguntar al vell Tucky, aquell que és allà. El veieu? Coneix tots els túnels que passen per sota d’aquells ermots com el palmell de la mà. Hi va treballar quan era jove.


  —Gràcies —digué Dick, encantat.


  Sense aturar-se, es van encaminar vers on hi havia assegut al sol un vell maleter amb patilles, gaudint d’un descans fins a l’arribada del pròxim tren.


  —Disculpi’ns —va començar Juli, cortesament—. Ens han dit que vostè coneix tots els túnels dels ermots com el palmell de la mà. Deu ser interessant.


  —El meu pare i el meu avi van construir aqueixos túnels —va respondre el vell, mirant els nens amb els seus ulls petits i descolorits, que es van humitejar a causa de la forta llum del sol—. I jo he estat guardià en tots els trens que hi passen.


  Va murmurar una llarga llista de noms, tots els túnels que recordava.


  Els nens van esperar amb paciència fins que el vell maleter hagué acabat.


  —Hi ha un túnel on hem acampat, en els ermots —va dir Juli quan pogué agafar la paraula—. No som molt lluny de la granja Olly. Hi hem trobat un vell dipòsit abandonat, amb unes vies que anaven a parar a un túnel. El coneix?


  —Oh, sí! És molt antic —va contestar Tucky, assentint amb el seu cap gris, sobre el qual reposava, molt de cantó, la gorra de mosso—. Ja no es fa servir des de fa molts anys, ni tampoc el dipòsit. Hi va haver bastant moviment per allà. Que jo recordi, fins que van tancar el dipòsit. A partir d’aleshores, el túnel tampoc no va ser aprofitat.


  Els nens bescanviaven mirades. De manera que ja no s’utilitzava? Doncs bé, ells ho sabien millor.


  —El túnel es comunica amb un altre, oi? —preguntà Juli.


  El mosso, encantat amb l’interès que demostraven pels vells túnels que ell coneixia tan bé, s’alçà i es ficà a la seva oficina. En va sortir amb un mapa molt brut i rebregat, que va estendre sobre els seus genolls. La seva negra ungla va assenyalar una marca en el mapa.


  —Aquest és el dipòsit, ho veieu? En deien dipòsit Olly. Agafava el nom de la granja. Allà hi ha les vies que l’unien amb el túnel. Comença a la vall de Kilty. I aquí és on s’unia amb el túnel que va a la vall de Rocker. Però va quedar obstruït fa anys. Va ocórrer un accident. Crec que el sostre es desplomà i la companyia va decidir no utilitzar més el túnel que anava a la vall de Rocker.


  Els nens escoltaren amb el més gran interès. Juli anava pensant, alhora. Si aquell tren fantasma venia d’algun lloc, havia de ser de la vall de Kilty, perquè aquell era l’únic camp possible des que el ferrocarril a la vall de Rocker va ser tapiat en el lloc on s’unien els dos túnels.


  —Llavors, suposo que ara ja no deuen passar trens des del túnel de la vall de Kilty al dipòsit Olly.


  Tucky esbufegà.


  —¿No us acabo de dir que fa molts anys que no s’aprofita el dipòsit? El de la vall de Kilty s’ha tornat a fer servir algun cop, però no sé si les vies encara hi són. No ha passat cap màquina per aqueix túnel des que jo era jove.


  Allò s’estava posant molt interessant. Juli va comprar un paquet de cigarretes al vell Tucky i a aquest li agafà un tal atac d’alegria que li ho volia repetir tot altra vegada. Fins i tot li va regalar el vell mapa.


  —Oh, gràcies! —va exclamar Juli, encantat de tenir-lo. Va mirar els seus germans—. Això ens serà molt útil —va assegurar.


  Els altres assentiren.


  Van abandonar l’extasiat vell i tornaren al centre de la ciutat. Van trobar un petit parc i es van asseure en un banc.


  Estaven desitjant discutir el que el vell Tucky els havia contat.


  —És un cosa molt estranya —comentà Dick—. Oficialment no passen trens pel túnel, fa anys que no s’utilitza i el dipòsit d’Olly ha d’estar abandonat des de fa segles.


  —I, tanmateix, sembla que hi ha trens que encara van i vénen —adduí Juli.


  —Doncs aleshores han de ser per força trens fantasma —digué Anna amb els ulls molt oberts i una expressió perplexa—. Juli, ho han de ser, no és veritat?


  —Això és. Sembla com si ho fossin —va respondre Juli—. És d’allò més misteriós. No ho puc entendre.


  —Juli —digué tot d’una Dick—. Saps el que podem fer? Esperarem una nit fins que veurem el tren fantasma sortir del túnel en direcció al dipòsit. En aquest moment, un de nosaltres podria córrer a l’altre extrem del túnel. Només té un quilòmetre i mig de llarg, més o menys. Allà podria esperar que sortís altre cop. Així podríem descobrir per què hi ha un tren que va per aqueix túnel de la vall de Kilty al dipòsit d’Olly.


  —És bona idea —va assentir Juli, tremolant d’emoció—. Per què no aquesta nit? Si Jock es presenta al campament, ens pot acompanyar. I, si no, hi anirem sols tu i jo. Jordi, no!


  Es van posar drets excitats. Anna es preguntà si tindria prou valor per anar-hi també, però sabia que, quan arribaria la nit, no se sentiria ni la meitat de valenta de com se sentia ara. No, de cap manera! En realitat, no necessitava ficar-se en aquesta aventura per ara. Encara no s’havia transformat en una aventura, pròpiament dita. No era sinó un misteri insoluble.


  Quan van arribar, Jordi no havia arribat de la seva passejada. La van esperar una estona i al final va aparèixer amb Tint. Tots dos presentaven aspecte de cansament.


  —Ho sento! M’he portat com un ruc aquest matí —va dir de seguida—. He perdut el control. No sé el que m’ha passat!


  —Està bé! —va respondre Juli amablement—. Oblida-ho.


  Els seus cosins es van mostrar molt contents que Jordi hagués recuperat finalment el control d’ella mateixa. De veritat, era una persona inaguantable quan s’enfadava. Estava molt mansa i no va fer ni la més petita pregunta sobre els trens fantasma o sobre els túnels. Els altres tampoc no van esmentar el tema. La nit era formosa i clara. Els estels brillaven altre cop al cel. A les deu, els nens van dir bona nit al senyor Luffy i es van retirar a llurs respectives tendes. Com que Juli i Dick no pensaven d’anar a explorar fins a la mitjanit, es van estirar i es quedaren enraonant en veu baixa.


  Cap a les onze, van sentir algú que es movia amb cautela. Es van preguntar si es devia tractar de Jock, però no els cridà. Qui podria ser? Aleshores Juli va albirar un cap molt conegut que es dibuixava contra el cel estrellat. Era Jordi. Però, què devia estar fent? A veure si els fastiguejaria la sortida, malgrat tot! Ells van procurar no fer sorolls sospitosos i la nena es va pensar que estaven adormits. Juli va fer un o dos preciosos roncs, només per deixar que ella s’ho cregués.


  Per fi va desaparèixer. Juli esperà uns quants minuts més i va treure amb infinites precaucions el cap pel forat de la tenda. Els seus dits van palpar quelcom que semblava una corda. Va fer una ganyota i es va tornar a ficar a la tenda.


  —Ja he descobert el que estava fent Jordi —va murmurar—. Ha col·locat una corda a través de l’entrada de la nostra tenda. I em jugo qualsevol cosa que va fins a la seva tenda i que se l’ha lligada al dit gros del peu o a qualsevol altre lloc de manera que, si marxem sense ella, pugui sentir l’estirada de la corda quan hi ensopeguem. Així es despertarà i ens podrà seguir.


  —La bona de Jordi! —xiuxiuejà Dick—. Sempre amb els seus trucs. Bé, doncs ho sento per ella. Aquesta vegada no ha tingut sort. Ens escorrerem pels costats de la tenda.


  I així ho van fer, uns quants minuts després de les dotze. No van tenir necessitat de tocar la corda per a res. Aviat es van trobar entre els brucs i van caminar vessant avall, mentre Jordi dormia el son dels justos a la seva tenda, al costat d’Anna, esperant l’estirada que no arribà. Pobra Jordi!


  Els nois van arribar al dipòsit abandonat. En primer lloc, van tractar de comprovar si el llum de Sam Pota de Fusta estava apagat.


  Així era, efectivament. La qual cosa venia a significar que el tren fantasma encara no havia passat aquella nit.


  Encara s’estaven arrossegant cap al dipòsit, quan van advertir els primers senyals que el tren s’acostava.


  Es va sentir el mateix soroll discordant de la vegada anterior, esmorteït pel túnel, i al cap de poc va aparèixer altra vegada el tren fantasma, sense llums, grinyolant en el seu camí vers el dipòsit.


  —Ràpid, Dick. Corre fins a la boca del túnel i vigila fins que el tren faci la volta. Jo em dirigiré a l’altre extrem a través dels ermots. En aqueix vell mapa hi ha un caminoi marcat i el seguiré. —Les paraules de Juli s’atropellaven les unes amb les altres, tanta era la seva excitació—. Vigilaré bé, per si el tren fantasma completa el seu recorregut, i veuré si s’esvaneix en l’aire o què és el que passa.


  I, sense afegir-hi res més, se n’anà a buscar el caminoi que travessava els ermots fins a l’altre cantó del túnel. Si corria tota l’estona, arribaria a veure què era el que passava amb aquell maleït tren!


  CAPÍTOL XIV


  JOCK ARRIBA AL CÀMPING


  Juli va trobar el senderol per casualitat i hi va avançar tan ràpidament com li fou possible. Va fer servir la seva llanterna, per tal com no tenia la més petita por d’ensopegar amb ningú en aquell solitari camí, i a més a la nit. El caminoi apareixia amagat completament per l’herba. Tanmateix, va aconseguir de seguir-lo amb una certa facilitat i fins i tot a estones va poder córrer.


  «Si aqueix tren fantasma es retarda, com va fer l’altra vegada, uns vint minuts en el dipòsit, disposaré del temps just per assolir l’altre costat del túnel —panteixà Juli—. Seré al dipòsit de Kilty abans que aparegui».


  El camí se li va fer molt llarg. Tot d’una, el senderol va començar a baixar. Juli va arribar a veure el que semblava ser un dipòsit ferroviari. A la llum dels estels van aparèixer algunes moles, que devien ser uns grans coberts o quelcom per l’estil.


  Va recordar el que el vell mosso d’estació havia dit. El dipòsit de Kilty encara era utilitzat per a alguna cosa que no va poder ser capaç de determinar. És clar que hi cabia la possibilitat que haguessin tret les vies. Podia ser, fins i tot, que el túnel hagués estat tapat. Lliscà a gran velocitat senderol avall i va arribar a allò que en altre temps havia estat un dipòsit ferroviari. Tal com havia besllumat des de dalt, unes grans construccions s’alçaven a cada costat. Juli pensà que es devien haver utilitzat com a llocs de treball. Va encendre la llanterna i la va tornar a apagar molt de pressa. El petit llampec va servir, tanmateix, per mostrar-li el que estava buscant: dos parells de rails. Eren vells i rovellats, però sabia que conduïen al túnel. Els va seguir en silenci, caminant en direcció a la negra boca. No va aconseguir de veure l’interior. Va encendre altre cop la llanterna i la va apagar a Tacte. Si, les vies continuaven fins a dins del túnel. Juli s’aturà i es va preguntar què faria a continuació.


  «M’endinsaré un tros pel túnel i comprovaré si és tapiat en algun lloc», va pensar. Ho va fer així, marxant entre el parell de vies. Va encendre la llanterna, segur que ningú no veuria la llum i el detindria, preguntant-li què estava fent en aquelles hores de la nit.


  El túnel s’eixamplà tot d’una. Davant d’ell s’obria un enorme forat que desapareixia en la més profunda foscor. De segur que no devia estar tapiat. Juli va descobrir un petit nínxol a l’obra del túnel i va decidir d’amagar-se. Era un dels nínxols fets pels treballadors per arrecerar-se quan passaven els trens en els vells temps. Juli es ficà en el brut forat i esperà. Va donar una mirada a l’esfera lluminosa del seu rellotge. Havia necessitat trenta minuts per arribar allà. El més probable era que el tren fes la seva aparició en pocs minuts. Hauria de romandre molt quiet i molt callat. No podia evitar un intens desig que Dick es trobés allà amb ell.


  Tenia tanta por, sotjant en la foscor un misteriós tren fantasma que aparentment no pertanyia a ningú i que no parava d’anar d’un costat a l’altre…!


  Va esperar i va esperar. Una vegada va creure sentir un rugit lluny a l’interior del túnel i va contenir la respiració, segur que el tren s’acostava. Però no va arribar. Esperà mitja hora més i el tren encara no havia aparegut. Què li devia haver passat?


  «Esperaré deu minuts més i després me n’aniré —decidí Juli—. Ja està bé d’aguantar amagat en un brut i negre túnel esperant un tren que no ve! Haurà decidit quedar-se al dipòsit d’Olly tota la nit?».


  Al cap de deu minuts s’alçà. Va abandonar el túnel, es va dirigir al dipòsit de Kilty i va agafar el caminoi a través dels ermots. Es va afanyar, ansiós de reunir-se amb Dick a l’altre extrem del túnel. De segur que es devia estar esperant que Juli tornés! Dick era allà, cansat i impacient. Quan va veure un ràpid senyal lluminós de la llanterna de Juli, va contestar amb la seva.


  —Has trigat segles! —li reprotxà Dick—. Què t’ha passat? Fa segles que el tren se n’ha anat pel túnel. No va estar al dipòsit més de vint minuts.


  —Que ha marxat pel túnel? —exclamà Juli—. Bravo! Se n’ha anat de debò? Bé. Doncs saps una cosa? No ha sortit per l’altre costat! He estat anys esperant. Ni tan solament l’he sentit, tot i que una vegada he escoltat un rugit molt atenuat. O pot ser que m’ho hagi imaginat.


  Els nois es van quedar en silenci, perplexos i confosos. ¿Quina mena de tren era aquest que sortia esbufegant d’un túnel en la fosca més fosca de la nit, i s’hi tornava a Ficar, però que no apareixia per l’altre costat?


  —¿Tu creus que aquest segon túnel de què ens ha parlat el mosso d’estació deu estar obstruït de debò? —va preguntar Juli al final—. Si no fos així, el tren s’hi podria desviar, naturalment.


  —Sí, aquesta és l’única solució, si el tren és real i no fantasma —assentí Dick—. Bé, no podem anar a explorar aqueixos túnels ara. Serà millor fer-ho durant el dia. Ja en tinc prou per aquesta nit!


  Juli opinava el mateix. En silenci, els dos xicots tornaren al càmping.


  Estaven tan cansats, que es van oblidar completament de la corda que travessava l’entrada de llur tenda i no es van ocupar de treure l’obstacle. Es van ficar als sacs de dormir, satisfets de poder descansar.


  La corda va donar una forta estirada al dit de Jordi, a través d’un forat que havia fet en el seu sac. La nena es va despertar sobresaltada. Tim estava despert. Havia sentit tornar els nois. Va llepar Jordi quan aquesta es va incorporar.


  Jordi no s’havia despullat del tot. S’alliberà a tota pressa del seu sac de dormir i va sortir de la tenda. Ara atraparia els dos nois escapant-se d’amagat i els seguiria!


  Però no hi havia ni rastre, no se sentia cap soroll per enlloc. Es va esmunyir en silenci cap a la seva tenda. Tots dos nois apareixien sumits en un son profund, cansats de llurs escapades de mitjanit. Juli roncava un xic i Dick respirava tan profundament, que Jordi els podia sentir des d’on s’estava ajupida.


  Se sentia molt sorpresa. Algú li havia estirat el dit, de manera que havia d’haver tocat aquella corda. Després de romandre escoltant durant uns quants minuts, es va aixecar i se’n va entornar al llit. Al matí, va tenir ocasió d’enfurir-se un cop més en explicar-li Juli i Dick llur aventura nocturna. Jordi a penes podia creure que se n’haguessin anat altra vegada sense ella i que ho haguessin aconseguit sense tocar la corda. Dick va observar la cara de Jordi i no pogué evitar esclafir a riure.


  —Ho sento. Vam descobrir el teu truquet i el vam esquivar en marxar, però hauríem estat uns benaventurats si no l’haguéssim oblidat en tornar. Et devem haver donat una tremenda estirada, oi? Vaig suposar que havies lligat l’altra punta de la corda al teu dit gros.


  Jordi se’l mirà com si desitgés tirar-li pel cap tots els atuells de l’esmorzar. Afortunadament per a tots, Jock aparegué en aquell moment. No lluïa els seu acostumat i radiant somriure, sinó que més aviat semblava fastiguejat.


  —Hola, Jock —el va invitar Juli—. Arribes a temps de prendre una mica d’esmorzar. Asseu-te i queda’t un xic amb nosaltres.


  —No puc —respongué Jock—. Només disposo d’uns quants minuts. Escolteu, me n’he d’anar a passar dues setmanes amb la germana del meu padrastre. No és un murri? Dues setmanes! Ja us n’haureu anat, quan tornaré, oi?


  —És clar. Però, Jock, per què te n’has d’anar? —va exclamar Dick, sorprès—. Han tingut alguna baralla els teus pares?


  —No ho sé. La mamà no m’ho ha volgut dir, però sembla molt feliç. El meu padrastre té un humor espantós. La meva opinió és que volen que me’n vagi fora per alguna raó. No conec gaire bé la germana del meu padrastre. Només l’he vista una vegada. L’únic que us puc dir és que és espantosa.


  —Bé, i per què no véns aquí i et quedes amb nosaltres, si el que volen és treure-se’t de sobre? —preguntà Juli, preocupat pel seu amic.


  —Quina bona idea! —digué.


  —Esclafadora —assentí Dick—. Bé, no sé què és el que t’atura. Si es volen lliurar de tu, no importa on vagis a viure. Ens encantaria tenir-te aquí.


  —Estupend! Vindré —va prometre Jock—. No diré ni una paraula al meu padrastre. Només confiaré el secret a la mamà. Volia que em posés en camí avui mateix, però m’hi he negat fins que us hagués vist a vosaltres. No crec que s’enfadi amb mi i espero que arranjarà les coses amb la germana del meu padrastre.


  La cara de Jock es tornà a il·luminar. Les dels nens també van resplendir. Fins i tot la de Jordi. Tim va exposar la seva alegria remenant la cua. Seria estupend tenir Jock, i quina quantitat de coses que tenien per explicar-li!


  Se’n va anar a comunicar les bones notícies a la seva mare, mentre els seus amics rentaven els plats. Un cop Jock hagué desaparegut, Jordi es tornà a posar furiosa recordant la mala passada dels nois.


  Quan van començar a discutir el que havia passat la nit anterior, es va negar rotundament a escoltar-ho.


  —No em molestaré mai més pels vostres estúpids trens fantasma —digué—. No em vau deixar unir a vosaltres quan ho vaig voler i ara no penso prendre el més petit interès en l’assumpte.


  I se’n va anar amb Tim, sense aclarir on anava.


  —Bé, deixem que faci el que li sembli —exclamà Juli, exasperat—. Què espera que fem? Anar-li al darrera i assegurar-li que la pròxima vegada la deixarem venir amb nosaltres?


  —Havíem decidit anar-hi de dia —li recordà Dick—. Aleshores no hi ha cap inconvenient que ens acompanyi. Si Anna es nega a venir amb nosaltres, no significaria cap preocupació deixar-la sola tot el dia.


  —Tens raó —confirmà Juli—. Serà millor que la cridem i que li ho diguem.


  Però aleshores Jordi ja es trobava massa lluny per a poder-los sentir.


  —Ha agafat entrepans —digué Anna—. Segons sembla, pensa ser fora tot el dia. ¿No és estúpid, això?


  Jock va tornar al cap d’una estona amb dues mantes, un jersei i més menjar.


  —M’ha costat molt convèncer la mamà —explicà—, però al final ha dit que sí. Encara que s’hi hagués negat, m’ho hauria arreglat per venir de totes maneres. El meu padrastre no tindrà ocasió de pegar-me mai més per rancor. S’ha cregut que és un esport. Mai no m’havia imaginat que algun dia pogués acampar amb vosaltres. Si no teniu lloc per a mi a la vostra tenda, Juli, puc dormir fora sobre els brucs.


  —Hi ha lloc de sobres —assegurà Juli—. Hola, senyor Luffy! S’ha llevat d’hora!


  El senyor Luffy s’acostà i donà una mirada a Jock.


  —Ah! Aquest és el vostre amic de la granja? Com estàs? Penses passar una quants dies amb nosaltres? Ho dic perquè veig que has vingut carregat de mantes.


  —Sí. Jock ha vingut a passar un temps amb nosaltres —va contestar Juli per ell—. Miri tot el menjar que ha portat. N’hi ha prou per aguantar un setge.


  —Veritablement. Bé, me’n vaig a preparar alguns dels meus exemplars. Què fareu vosaltres?


  —Ens quedarem aquí més o menys fins a l’hora de dinar —va dir Juli—. Aleshores anirem a fer una volta.


  El professor tornà a la seva tenda i, al cap de poc, van poder sentir com xiulava en començar el seu treball. Tot d’una, Jock s’alçà sobresaltat i va semblar que s’alarmava.


  —Què passa? —preguntà Dick. Aleshores sentí el mateix que havia sentit Jock. Un xiulet penetrant ressonava agut una mica més avall.


  —És el xiulet del meu padrastre —respongué Jock, tremolós—. M’està cridant. La mamà li deu haver confessat la veritat o potser ha descobert pel seu compte que jo havia vingut aquí.


  —Ràpid! Escapem-nos de pressa i amaguem-nos —va proposar Anna—. Si no et troba, no se’t podrà emportar. Vine! Pot ser que es cansi de buscar-te i que se’n vagi.


  Ningú no va poder exposar una idea millor i, naturalment, ningú no sentia el més petit interès per enfrontar-se amb un senyor Andrews furiós. Van sortir disparats turó avall i es van posar per on els brucs eren més alts i espessos. S’hi van endinsar i es van estirar, amagant-se entre les branques altes.


  Aviat es va sentir la veu del senyor Andrews cridant en va el seu fillastre. En no rebre resposta, es va apropar a la tenda del professor.


  Aquest, sorprès pels crits, va treure el cap pel forat de la tenda, a fi d’assabentar-se del que passava. No li va agradar l’aspecte del personatge que romania davant d’ella.


  —On és Jock? —preguntà el senyor Andrews, encarant-se-li.


  —Si vol que li digui la veritat, no ho sé.


  —Ha de tornar —va protestar l’altre, rabiós—. No el vull tenir vagarejant per aquí amb aquests marrecs.


  —Què és el que han fet? —va inquirir el senyor Luffy—. Li asseguro que jo els trobo molt ben educats i que es comporten molt bé.


  El senyor Andrews examinà el seu interlocutor i el catalogà com a un vell enze i innocent, que probablement l’ajudaria a obligar Jock que tornés si li parlava amb amabilitat.


  —Doncs miri —explicà—. No sé qui és vostè, però dedueixo que és un amic dels nens. Si estic en el que és cert, és millor que els avisi que estan corrent un greu perill.


  —De debò? De quina manera? —va preguntar el senyor Luffy amb suavitat, sense creure una paraula del que estava sentint.


  —Hi ha llocs perillosos per aquests paratges. Molt perillosos. Els conec. I aquests nens hi han estat rondant. I si Jock s’ajunta amb ells, començarà a fer el mateix. No vull que es posi en embolics. Destrossarà el cor de la seva mare.


  —És clar —va afirmar el senyor Luffy.


  —Bé. ¿Tindria la bondat de convèncer-lo i d’enviar-lo a casa? Aquell dipòsit del tren és el lloc pitjor. La gent diu que hi passen uns trens fantasma. No m’agradaria que Jock es barregés en alguna cosa semblant.


  —És clar —repetí el professor, contemplant silenciosament el seu oponent—. Sembla que vostè està molt interessat per aquest dipòsit del tren.


  —Qui, jo? Oh, no, en absolut! —va protestar—. Mai no m’he ni tan solament acostat en aqueix lloc tan horrible. No em causaria el més petit plaer ensopegar amb el tren fantasma. Arrencaria a córrer per espai d’un quilòmetre! És només que no vull que Jock es posi en cap perill. Li estaria molt agraït si li ho digués així i l’enviés a casa, quan tornin de qualsevol lloc on siguin.


  —És clar —digué per tercer cop el senyor Luffy amb rostre impassible.


  El senyor Andrews mirà la dolça cara del senyor Luffy i va sentir uns sobtosos desigs de bufetejar-lo.


  —És clar, és clar, és clar, no sap dir res més vostè? —va grunyir.


  Es va girar i se’n va anar sense acomiadar-se. Quan ja feia una estona que havia marxat i només era un puntet allà lluny, el senyor Luffy va cridar sonorament:


  —Se n’ha anat! Si us plau, envieu-me Jock perquè li pugui dir… això… unes quantes parauletes.


  Els nens van sortir de llur amagatall entre els brucs. Jock es dirigí cap al professor amb expressió rebel.


  —Només et volia dir —féu el senyor Luffy— que entenc molt bé per què vols estar com més lluny millor del teu padrastre i que considero que no és assumpte meu el lloc on te n’hagis anat per mantenir-te’n apartat.


  Jock va fer una ganyota.


  —Moltíssimes gràcies —va sospirar alleujat—. Em pensava que pretenia obligar-me a tornar a casa. —Es va abalançar cap als altres—. Tot va bé —digué—. Em quedaré. Escolteu, per què no anem a explorar aquell túnel després de dinar? Hem de trobar aquest tren fantasma sense falta!


  —Bona idea —va assentir Juli—. Hi anirem? Pobra Jordi! També es perdrà aquesta aventura.
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  CAPÍTOL XV


  JORDI CORRE UNA AVENTURA PEL SEU COMPTE


  Jordi se n’havia anat amb una idea fixa al cap. Havia de descobrir quelcom sobre aquell misteriós túnel! Va determinar de travessar els ermots fins al dipòsit de Kilty i investigar per aquella part.


  Fins i tot podia ser que s’arrisqués a tornar a través del mateix túnel!


  Aviat va arribar al dipòsit d’Olly. Des del turó va descobrir Sam Pota de Fusta fent coses a la vora de la seva cabanya. Hi va baixar per parlar-hi. Ell no la va veure ni la va sentir arribar. Va fer un grinyol, espantat, quan ella el cridà.


  Es va girar mirant-la amb ferocitat.


  —Fora d’aquí —va cridar—. Us he dit, nens, que no aparegueu per aquí. Preteneu, potser, que perdi la meva col·locació?


  —Qui li va manar que ens tragués? —va preguntar Jordi, sorpresa que algú s’hagués assabentat de llur visita al dipòsit.


  —Ell —respongué el vell. Es va fregar les parpelles i va observar curosament Jordi amb els seus ulls miops—. Se’m van trencar les ulleres —digué.


  —Qui és «ell», la persona que li va dir que ens tragués? —va preguntar la nena.


  Però el vell va semblar patir de sobte un dels seus bruscs canvis d’humor. Es va ajupir i va agafar un bastó gros. Estava a punt de tirar-l’hi, quan Tim va engegar un lladruc i un gruny amenaçadors.


  Sam deixà caure el braç.


  —Fora d’aquí, tu —repetí—. ¿No deus voler que un vell com jo tingui preocupacions, oi?


  Sense insistir més, Jordi se n’anà. Va decidir agafar el caminoi que conduïa fins al túnel i donar una mirada al seu interior. Tanmateix, quan hi va arribar, no hi havia res digne de veure’s. No sentia desig d’entrar sola a la negra boca del túnel, de manera que va continuar pel senderol que Juli havia pres la nit anterior.


  A mig camí se’n separà per esbrinar què devia ser un estrany embalum que sobresortia d’entre els brucs.


  Hi va esgarrapar i a sota trobà quelcom dur. Ho va empènyer, sense aconseguir que cedís. Tim, en la creença que la seva mestressa estava cavant a la recerca de conills, va acudir sol·lícit a ajudar-la.


  Es va arrossegar per entre els brucs i, tot d’una, va deixar escapar un udol de pànic i desaparegué.


  Jordi cridà:


  —Tim! Què t’ha passat? On ets?


  Va experimentar un gran alleujament quan va sentir un lladruc que provenia d’algun lloc d’allà baix. On devia ser? El va cridar altre cop i Tim va respondre amb un altre lladruc. Jordi va apartar, estirant-les, les mates de brucs i de sobte va descobrir què era aquell embalum tan estrany. Era un respirador del vell túnel, un forat per on s’escapava el fum en l’època en què els trens passaven per allà. Havia estat barrat amb ferro, però les barres s’havien oxidat i havien caigut amb el temps. I el bruc havia crescut per damunt, obstruint-lo.


  —Oh, Tim! Deus haver caigut pel respirador —va exclamar Jordi amb ansietat—. Em sembla que no ets gaire avall. Espera’t una mica i miraré el que puc fer. Si almenys els altres fossin aquí per ajudar-me!…


  Però com que no hi eren, ho va haver de fet tot ella mateixa. Va intentar separar les barres trencades. Hi va estar molta estona. Finalment aconseguí posar-les al descobert i veure on havia caigut Tim.


  Aquest l’animava de tant en tant amb petits lladrucs, com si digués: «Tot va bé. No et preocupis. Puc esperar. No m’he fet mal».


  Jordi es va haver d’asseure i prendre un descans després de tant d’esforç. Se sentia famolenca. Tanmateix, es va prometre que no menjaria res fins que hagués localitzat Tim d’alguna manera i li pogués enviar alguna cosa. Aviat va tornar a començar altra vegada la seva tasca.


  Es va anar despenjant a través del forat d’entrada. L’esforç resultava molt penós i tenia por que les oxidades barres de ferro es trenquessin amb el seu pes. Per sort no es van partir. Un cop sota el respirador, va descobrir uns quants esglaons, construïts amb grans agulles de ferro encastades i que sobresortien cap enfora. Algunes d’elles encara conservaven graons travessats. Evidentment, allò havia estat en algun temps una escala que anava fins al forat del respirador. Molts dels esglaons havien desaparegut, però les agulles de metall que els havien sostinguts es mantenien encara a la paret de maons del vell i rodó respirador.


  Va sentir que Tim emetia un petit lladruc. Ja era molt a prop d’ella.


  Va baixar per l’enorme forat amb infinites precaucions. El seu peu va tocar el cos del gos. Havia anat a parar sobre una col·lecció de barres de ferro, les quals pertanyien en part a la vella escala de ferro. Se n’havien desenganxat i havien format com una tosca pista d’aterratge que havia retingut el gos en la seva caiguda.


  —Tim —es va lamentar Jordi, horroritzada—. Com et trauré d’aquí? Aquest forat va directe al túnel.


  No era possible treure Tim del forat. No podria pujar l’escala de ferro, sobretot havent perdut tants esglaons. Igualment era impossible baixar-lo.


  —Oh, Tim! —va exclamar Jordi, en to desesperat—. Per què he de tenir tan mal caràcter? Si no hagués perdut el control, no m’hauria separat dels altres per fer les exploracions pel meu compte. Vigila que no caiguis, Tim. Et trencaries les potes.


  Tim no tenia la més petita intenció de caure. Estava espantat. Malgrat això, havia observat que la seva curiosa pista d’aterratge s’aguantava ferma. Romania molt silenciós.


  —Escolta, Tim —va dir Jordi, al final—. L’únic que em veig capaç de planejar és intentar continuar baixant com pugui per comprovar si el túnel és molt lluny. Hi ha d’haver algú per aquí, per ajudar-nos… Que enze que sóc! No pot ser. Però he de trobar una corda o alguna cosa així. Si et pogués ajudar a baixar!… Oh, estimat Tim, quin malson tan horrible!


  Li va donar un animós copet amb la mà i va començar a tantejar el ferro amb els peus. Més avall ja no faltava cap esglaó i era fàcil despenjar-s’hi. Aviat es va trobar al túnel mateix. Portava la llanterna i l’encengué. Va estar a punt de deixar escapar un crit d’horror.


  Li havia faltat poc per ensopegar amb un tren silenciós! Gairebé podia tocar la màquina! Sí… podia ser… el tren fantasma!


  Jordi s’aturà respirant agitada.


  Semblava molt vell i passat de moda. La màquina era més petita del que és normal, i els vagons també. La xemeneia semblava més alta i les rodes eren completament diferents de les dels trens corrents. Jordi s’aturà davant del silenciós tren, amb la llanterna encesa i amb el cap espès. Realment, no sabia què fer.


  Devia ser el tren fantasma! Havia sortit d’aquest túnel la nit anterior i hi havia tornat a penetrar. No havia completat el recorregut fins al dipòsit de Kilty, perquè Juli l’estava vigilant i jurava que no havia sortit per allà. No, s’havia limitat a arribar fins a la meitat del túnel i s’hi havia quedat, esperant la nit per començar a córrer altre cop.
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  Jordi sentí que un calfred la recorria de cap a peus. Aquest tren semblava tenir anys i anys. Qui el conduïa a la nit? El manejaven homes de debò, o bé corria sense conductor, recordant els seus vells temps i itineraris? No, això era estúpid. Els trens no podien pensar ni recordar. Jordi es balancejà sobre els seus peus.


  En aquell moment, el pobre Tim va perdre l’equilibri sobre les barres de ferro. S’havia abocat per sentir millor la seva mestressa. I les seves pobres potes havien relliscat. Ara estava caient respirador avall.


  Es va clavar un cop terrible.


  Va xocar contra una paret de l’escala i això va frenar la seva caiguda per un moment. Però de seguida va tornar a iniciar el descens. Es va encongir tant com va poder, intentant de subjectar-se en alguna cosa per salvar-se.


  Jordi el va sentir caure i lladrar i s’adonà del que estava passant. Es va quedar tan paralitzada de 1’espant, que no va ser capaç de moure’s. Romania immòbil a la part baixa del respirador, com una estàtua, sense atrevir-se ni a respirar.


  Tim va caure rebotant al seu costat i deixà escapar un grinyol. En un moment, Jordi va ser agenollada al seu costat.


  —Tim! Estàs ferit? Ets viu? Oh, Tim, per favor, digues-me alguna cosa!


  —Buf! —respongué Tim, i es va aixecar, més aviat insegur, sobre les seves quatre potes.


  Havia anat a parar sobre una pila de sutge més suau. El fum de molts trens l’havia anat dipositant sobre les parets del respirador fins a formar una pila al seu peu. Tim hi havia caigut a plom al mig i gairebé s’hi havia enterrat. Es va espolsar i el sutge va volar fins a Jordi. Ella no ho sabia i no va tractar de protegir-se. Es va abraçar al gos, i la seva cara, les seves mans i els seus vestits van quedar tan negres com el carbó. Va tantejar al seu voltant i va trobar la pila suau que havia impedit que Tim es fes mal.


  —És sutge! Jo he baixat per l’altre costat del respirador i no m’havia assabentat que fos aquí. Oh, Tim, quina sort has tingut! Em pensava que t’havies matat o que almenys t’havies fet molt mal.


  Tim li va llepar el nas, ple de sutge, i no li va agradar el seu gust. Jordi es va aixecar. No li agradava la idea d’escalar altra vegada aquell horrible respirador. I, de totes maneres, Tim no podia fer-ho. L’única solució que tenien era caminar per l’interior del túnel fins a trobar la sortida. No s’havia atrevit ni a imaginar-s’ho abans, per si de cas es topava amb el tren fantasma, però, ja que aquest es trobava ben recòndit al seu costat, no hi havia cap temor per aquesta part. Ella havia estat tan angoixada pel seu gos, que l’havia oblidat completament.


  Tim s’acostà a la màquina i ensumà les rodes. Tot d’una, es va ficar d’un salt dins de la cabina. L’espectacle de la gosadia de Tim en fer allò alliberà la seva mestressa de tota la por que havia sentit. Si Tim no temia saltar al tren fantasma, és que no hi havia motius per espantar-se.


  Va decidir, per tant, examinar els vagons. N’hi havia quatre, tots ells tapats. Fent llum amb la seva llanterna, va pujar al que tenia més a prop, empenyent Tim cap endarrera. Esperava trobar-lo buit, descarregat feia anys i anys per uns oblidats ferroviaris.


  Però estava atapeït de caixes! Jordi es va quedar sorpresa. Per què un tren fantasma havia de dur caixes en el seu interior? En va il·luminar una amb la seva llanterna i la va apagar a tota pressa. Havia sentit un soroll al túnel! Es va ajupir en el vagó, va col·locar la mà sobre el collar de Tim i va escoltar. Tim també escoltava, amb el pèl del coll eriçat. Es va produir un xerriqueig i després un cop. Va brillar una llum i el túnel va quedar tot d’una tan il·luminat com el dia mateix.


  La claror procedia d’un gran llum situat en un costat del túnel. Jordi sotjà cautelosa des d’un forat del vagó. Va pensar que aquell lloc devia ser on el túnel es bifurcava. Un ramal es dirigia vers el dipòsit de Kilty. Però era segur que l’altre estava tapiat? Jordi va seguir les vies amb els ulls. Una continuava en direcció al dipòsit de Kilty i l’altra anava a petar en línia recta a una gran paret, construïda travessant el segon túnel, el que en altres temps havia portat fins al dipòsit de Rocker.


  «Sí, està tapiat, exactament com el vell va assegurar a Juli», es digué Jordi per a ella mateixa. I aleshores va rebre l’espant més gran de la seva vida. Es va haver de repenjar a la paret del vagó, sense arribar a creure a penes el que veien els seus ulls.


  El mur s’estava movent! Davant dels seus propis ulls, una gran part lliscà des del centre de la paret cap endarrera, fins que una obertura de forma estranya aparegué al gruixut mur. Jordi panteixà. Què significava tot allò? Un home va passar per l’obertura. Jordi estava segura d’haver-lo vist abans en algun lloc. Va pujar a la màquina del tren i es ficà a la cabina.


  Van començar a brotar des d’allà tota mena de sorolls. Què devia estar fent aquell home? Preparava el foc perquè es posés en moviment? Jordi no gosava intentar treure el nas. No parava de tremolar i Tim s’estrenyé contra d’ella amb l’objecte de confortar-la.


  Una nova sèrie de sorolls, sorolls de vapor, van seguir els primers. L’home devia estar posant la màquina en marxa. Sortia fum de la xemeneia, més sorolls i uns quants xiulets i xerrics.


  Tot d’una se li va acudir que l’home podia tenir la intenció de traslladar la màquina a través de la petita obertura en el mur de maons. Aleshores, suposant que el tornés a tancar, Jordi es trobaria presonera. Romandria amagada al vagó, darrera d’aquella paret, i no es podria escapar!


  «He de sortir d’aquí abans que sigui massa tard —va pensar Jordi plena de pànic—. Només em queda l’esperança que aquest home no em vegi!».


  Però en el moment en què ho anava a intentar, la màquina inicià un sorollós txuc-txuc i es va començar a moure cap endarrera. Va córrer per les vies un tros petit, després va canviar la direcció fins que les seves rodes es van trobar sobre les vies que arribaven al segon túnel, la petita obertura del qual ja es veia clarament.


  La nena no s’atrevia a saltar del tren en marxa. Es va ajupir esglaiada quan la màquina es va dirigir a tota velocitat al forat de la paret, que s’estenia davant d’ella, a través de l’altre túnel. El forat s’ajustava molt bé a les dimensions del tren! El devien haver fet a propòsit, pensava Jordi mentre el travessaven.


  El tren va continuar en línia recta i va sortir en un altre túnel, il·luminat també per una llum brillant. Jordi guaità l’exterior a través del forat. Allò era més que un túnel! Semblava un vast soterrani, que s’eixamplava a cada costat del túnel. Uns quants homes gandulejaven d’ací d’allà. Qui eren i què estaven fent amb aquell vell tren?


  Es va sentir un soroll estrany a la seva esquena. El forat de la paret de maons es tancava! Ara ja no hi havia manera de sortir d’allà.


  «És com l’“Obre’t, Sèsam” d’Alí Babà i els quaranta lladres —va pensar Jordi—. I, com Alí Babà, sóc a la cova i no conec la manera de sortir-ne! Gràcies a Déu que Tim és amb mi!».


  El tren s’havia aturat. Darrera seu quedava el gruixut mur i Jordi en descobrí davant d’ella un altre de semblant. El túnel havia estat tapiat en dos llocs i al mig s’havia excavat aquella extraordinària caverna o el que fos. Jordi s’espremé el cervell sobre la utilitat d’un lloc tan estrany, però no hi va trobar ni cap ni peus.


  —Bé, què dirien els altres si sabessin que tu i jo som al tren fantasma ficats en un amagatall on ningú del món no ens pot trobar? —xiuxiuejà Jordi al seu gos—. Què podem fer, Tim?


  Tim va moure la cua, dubitatiu. No entenia res de tot allò. Desitjava jeure una bona estona per meditar sobre les coses que s’esdevenien allà.


  —Esperarem fins que els homes se n’hagin anat, Tim —murmurà Jordi—. És a dir, si se’n van. Aleshores sortirem i veurem si aconseguim manejar aquella entrada d’«Obre’t, Sèsam», i escapar-nos. Serà millor que contem tot això al senyor Luffy. Aquí hi ha alguna cosa molt estranya i misteriosa i tu i jo hem anat a parar de cap al mig.


  CAPÍTOL XVI


  ALTRE COP EN EL TÚNEL


  Jock s’ho estava passant molt bé al càmping. Havia anat d’excursió amb els altres i havia menjat tant com va poder, i semblava sentir-se molt feliç. El senyor Luffy es va reunir amb ell i Jock s’entusiasmà amb la seva presència, considerant-lo un veritable amic.


  —On és Jordi! —va preguntar el senyor Luffy.


  —Se n’ha anat sola —respongué Juli.


  El professor Luffy es mirà Juli i preguntà:


  —No us haureu barallat, per casualitat?


  —Una mica —va contestar Juli—. Li vam haver de permetre que se n’anés. Ella és així.


  —I on se n’ha anat? —va preguntar el professor, servint-se un tomàquet—. Per què no ha tornat a dinar?


  —Perquè se n’ha endut menjar —va contestar Anna—. De totes maneres, estic una mica preocupada per ella. Fins i tot s’endugué Tint.


  —Sortirem a explorar un xic —va resoldre Juli quan tots van haver acabat de dinar—. Què pensa fer vostè, senyor?


  —Crec que us acompanyaré —va dir el senyor Luffy de manera inesperada.


  El cor dels nens va fer un salt. Resultava impossible investigar allò dels trens fantasma i el túnel si el professor anava amb ells.


  —Bé, no crec que li interessi gaire, senyor —va objectar Juli, en un to més aviat dèbil.


  De totes maneres, el senyor Luffy va recollir la indirecta i va advertir que aquella tarda no era molt desitjat.


  —Bé —va assentir—. En aquest cas, em quedaré aquí i em dedicaré a les meves coses.


  Els nens van respirar alleujats. Anna ho va arranjar tot amb l’ajut de Jock. Van dir adéu al senyor Luffy i van sortir, emportant-se’n berenar.


  Jock estava ple d’excitació, encantat de trobar-se entre els seus amics. No feia més que pensar que aquella nit dormiria al càmping. Que divertit que seria! I l’excel·lent senyor Luffy, que sempre s’ho agafava tot pel cantó bo! Va córrer darrera dels altres, alegrement, quan van sortir cap al vell dipòsit del ferrocarril.


  Sam Pota de Fusta es trobava anant d’ací d’allà, com sempre. Li van fer senyals. No va contestar. En comptes d’això, va alçar el puny i els va cridar amb veu ronca:


  —Fora d’aquí! Maneflejar, això és el que feu. No us atreviu a venir per aquí, perquè us faré fora.


  —Bé, no ens acostarem, no es preocupi! —va respondre Dick fent una ganyota—. Pobre vell! Sempre pensant a treure’ns amb la seva pota de fusta. No li donarem aquesta oportunitat. Només ens interessa trobar les vies i seguir-les fins al túnel.


  El que van fer va resultar ser massa per a la fúria del pobre Sam. Va cridar Fins a quedar ronc. Els nens no li van fer el més petit cas i es van dirigir, sense aturar-se, cap a les vies. La boca del túnel els va semblar molt rodona i negra quan s’hi van haver acostat.


  —Continuarem pel túnel fins que aconseguim d’esbrinar on és el tren fantasma que vam veure l’altra nit —va dir Juli—. No va sortir per l’altre costat, de manera que ha de ser en algun lloc del túnel.


  —Si és un tren fantasma de debò, es deu haver esvanit completament —protestà Anna, la qual s’havia adonat que no li agradava en absolut la vista d’aquell túnel.


  Els altres van riure.


  —No haurà desaparegut —va respondre Dick—. Recorrerem el túnel i l’examinarem a fons. Intentarem descobrir què és exactament aquest tren i per què va i ve d’aqueixa manera tan misteriosa.


  Es van introduir en el negre túnel i van encendre les llanternes, que formaven petits reguerols lluminosos al seu davant. Avançaven pel mig de les vies, observant amb atenció per si descobrien qualsevol cosa que semblés tenir la forma de tren.


  Aquelles vies no semblaven acabar-se mai. Les veus dels nens sonaven estranyes i plenes d’ecos en el llarg túnel. Anna no s’atrevia a deixar anar el braç de Dick. Ara desitjava no haver vingut. Tot d’una recordà que Jordi l’havia anomenada covarda i va alçar el cap orgullosa, determinada a demostrar que no estava espantada.


  Jock parlava gairebé sense parar:


  —En ma vida no havia fet res semblant. D’això en dic una aventura de debò, a la caça de trens fantasma en un túnel fosc. Em fa sentir magnífic i tremolós alhora. Espero que trobarem el tren. Simplement, ha de ser en algun lloc!


  Van caminar, van caminar i van caminar. Però no van trobar senyals de cap tren. Van arribar al lloc on el túnel es bifurcava en dos ramals, l’un vers Kilty i el que comunicava amb la vall de Rocker en altres temps. Juli va reflectir la llum de la seva llanterna a l’enorme paret de maons que travessava el segon túnel.


  —Sí. Està tapiat. I a consciència —va observar—. Això ens deixa un sol túnel per explorar. Continuem.


  Van prosseguir llur camí. Poc s’imaginaven que Jordi i Tim jeien tremolosos darrera del tren fantasma mateix. Durant molt de temps van continuar per les vies. De totes maneres, no van trobar res d’interessant. Al final van albirar un petit cercle de llum brillant allà lluny.


  —Veieu això? —va preguntar Juli—. Aquest deu ser el final del túnel. Bé, si el tren no és entre nosaltres i el dipòsit de Kilty, és que se n’ha anat!


  Van recórrer la resta del túnel en silenci i van sortir a l’aire lliure. El dipòsit de Kilty era compost per molts edificis. L’entrada del túnel estava molt descurada. L’herba havia crescut travessant les vies.


  —Fa anys que no ha sortit cap tren per aquí —va deduir Juli—. Les rodes haurien esmicolat l’herba.


  —És extraordinari! —va murmurar Dick, perplex—. Hem examinat tot el túnel i no hi havia cap tren, tot i que sabem positivament que surt i entra. Què li haurà passat?


  —És un tren fantasma! —va exclamar Jock amb la cara vermella d’excitació—. No pot ser altra cosa. Només existeix a la nit, i aleshores surt per les vies com solia fer fa anys.


  —No m’agrada pensar-hi —va dir Anna, tremolosa—. És una idea horrible.


  —I què farem ara? —va preguntar Juli—. Hem arribat a un punt mort. Ni tren ni res que se li assembli. El túnel és buit! Quin final més trist per a una aventura!


  —Fem tot el camí altra vegada —va proposar Jock. Desitjava treure el més gran partit d’aquella aventura, fos com fos—. Sé que tampoc no veurem res, però mai no se sap.


  —No passaria altre cop pel túnel per res del món —va dir Anna—. Prefereixo quedar-me a l’aire lliure. Aniré per la part superior, per on va anar Juli l’altre dia. Vosaltres tres em podreu trobar a l’altre costat.


  —D’acord —va respondre Juli, i els tres nois s’endinsaren altra vegada en el fosc túnel.


  Anna es va encaminar cap al senderol que passava per damunt. Que bo que era d’ésser a l’aire lliure altre cop! Aquest horrible túnel! Va córrer alegrement, contenta de sentir la carícia del sol. Aviat va arribar a l’altre extrem i es va asseure al cim del turó per esperar els seus companys. Va cercar Sam Pota de Fusta amb la mirada. De totes maneres, ell la devia veure. Potser es trobava a la seva cabanya.


  No havien passat més de dos minuts, quan s’esdevingué quelcom sorprenent. Va aparèixer un cotxe balancejant-se per l’aspre camí del dipòsit. Anna es va aixecar, amb l’objecte d’observar més bé. Un home va baixar del cotxe. Els ulls d’Anna van estar a punt de saltar-li de les òrbites. Estava segura que era el senyor Andrews, el padrastre de Jock. Va anar a la cabanya de Sam i va obrir la porta. Anna va poder sentir un rumor de veus. De sobte va rebre una mena de rugit, procedent d’un pesat camió, que avançava amb precaució per l’abrupte camí. Es va ficar sota un vell cobert que amenaçava ruïna i s’hi quedà. Aleshores en van baixar tres homes. Anna se’ls va mirar fixament. On els havia vist abans?


  «És clar! Són els treballadors de la granja de Jock —va pensar—. Però, què estan fent aquí? Que és estrany!».


  El senyor Andrews es va reunir amb ells i, per a desesperació de la nena, van emprendre el camí en direcció al túnel. El seu cor gairebé va deixar de bategar. Sants del cel! Juli, Dick i Jock continuaven a l’interior del túnel. Ensopegarien de bocadents amb el senyor Andrews i els seus homes! Què passaria? El senyor Andrews els havia advertits que no posessin els peus allà i ho havia prohibit d’una manera terminant a Jock.


  Anna contemplava els quatre homes mentre s’encaminaven a la llunyana boca del túnel. Què podia fer ella? Com aconseguiria d’advertir els nois? No tenia altre remei que romandre allà, esperant que sortissin, probablement foragitats per un furiós senyor Andrews. Oh! Si els atrapaven, tenien segura una formidable pallissa.


  «Només puc esperar —va pensar angoixada la pobra Anna—. No hi ha altra cosa a fer. Per favor, Juli, Dick i Jock! Veniu aviat! No m’atreveixo a fer res per ajudar-vos».


  Va esperar, cada cop més nerviosa. Ja feia estona que havia passat l’hora del te. Juli portava el berenar, de manera que Anna no es podia entretenir menjant. Ningú no va sortir del túnel. No se sentia res. Al final va decidir baixar i fer unes quantes preguntes a Sam Pota de Fusta. De manera que, tot i que estava morta de por, la nena es va dirigir al dipòsit.


  Sam s’estava a la seva cabanya bevent cacau. Semblava molt enfadat. Evidentment, alguna cosa marxava malament. Quan va veure l’ombra d’Anna creuant la porta, s’alçà de seguida, brandant el puny.


  —Però, què és això? Nens altra vegada? ¿No us heu ficat al túnel aquesta tarda i no he telefonat al senyor Andrews perquè vingués i us agafés a tots? ¿Per què heu d’anar ficant el nas tota l’estona per on no us importa? ¿No us ha agafat el senyor Andrews? Eh?


  Anna l’escoltava aterrida. De manera que el vell Sam havia trucat per telèfon al senyor Andrews per contar-li que voltaven per allà? Això explicava la presència del padrastre de Jock. Havia vingut amb els seus homes per atrapar-los. La situació s’estava posant molt perillosa.


  —Vine aquí! —va exclamar Sam tot d’una, allargant el seu enorme braç per agafar-la—. Vine, et dic! No sé on seran els altres, però, si més no, en tindré un de vosaltres.


  Anna va deixar anar un xiscle i s’escapà disparada a demanar auxili. Sam Pota de Fusta la va perseguir un quants metres i després abandonà l’intent. Es va ajupir i va agafar un grapat d’estelles, i les tirà en direcció seva. Unes quantes li van caure al damunt i la van fer córrer més de pressa que abans.


  Va agafar el camí cap als brucs i aviat es va trobar als ermots, anhelant i sanglotant.


  —Juli, Dick! Què us deu haver passat? On deu ser Jordi? Si almenys tornés a casa… Ella és prou valenta per anar a salvar-los. Jo no ho sóc. Ho he de dir al senyor Luffy. Ell sabrà què fer.


  Va córrer i va córrer. Els peus se li enganxaven contínuament en els brots dels espessos brucs. Queia i s’aixecava altra vegada. Continuava el seu camí, esperonada per una idea fixa: trobar el senyor Luffy i explicar-li-ho tot. Sí, li ho contaria tot sobre els trens fantasma! Hi havia alguna cosa estranya i important en aquell assumpte i necessitaven un ajut superior.


  —Senyor Luffy! Oh, senyor Luffy! On és, vostè? SENYOR LUFFY!


  El senyor Luffy no li contestava. Va arribar a unes mates d’arços i es va pensar que eren les del càmping. Aviat va comprovar que s’havia equivocat. El càmping no era allà. Anna s’havia perdut!


  —M’he perdut! —sanglotà, i les llàgrimes li van córrer per les galtes—. Però no m’he d’espantar. He de trobar el veritable camí. Déu meu! Estic completament perduda. SENYOR LUFFY!


  Pobra Anna! Ensopegava cegament, esperant arribar al càmping, cridant una i altra vegada:


  —Senyor Luffy, no em sent? SENYOR LUUUUFFY…


  [image: ]


  CAPÍTOL XVII


  UNA TROBALLA SORPRENENT


  Mentrestant, què els havia passat, als tres nois? Havien caminat a poc a poc al llarg del soterrani, examinant les vies amb atenció, per veure si quedaven rastres que el tren hagués passat per allà recentment. En el fosc i poc airejat túnel creixien molt poques herbes, de manera que no podien deduir gran cosa del seu estat. Havien arribat si fa no fa a mig camí, quan Juli va descobrir quelcom interessant.


  —Mireu! —va dir, il·luminant de manera alternativa les vies amb la seva llanterna, al davant i al darrera seu—. Veieu això? Les vies són negres i rovellades darrera nostre, però a partir d’aquí es tornen brillants, com si es fessin servir sovint.


  Tenia raó. A les seves esquenes s’estenien els rails bruts i oxidats. Al contrari, davant d’ells, en direcció a la boca del túnel que conduïa fins al dipòsit d’Olly, el carril era brillant com si les rodes d’un tren hi haguessin passat feia poc.


  —És estrany —va comentar Dick—. Sembla com si el tren fantasma es limités a anar d’aquí al dipòsit d’Olly i tornar. Però, per què? On es pot haver ficat? S’ha esvanit en l’aire!


  Juli se sentia tan sorprès com Dick. On es podia trobar el tren si no era al túnel? Era evident que havia assolit la meitat del túnel i que s’hi havia aturat. Però, on se n’havia anat aleshores?


  —Continuem fins a la sortida per veure si les vies continuen brillants tot el camí —va determinar Juli, al final—. No podem descobrir res per aquí, llevat del cas en què el tren es materialitzés davant nostre.


  Van continuar pel túnel, fent llum pel camí amb les llanternes. Parlaven molt entusiasmats mentre caminaven, per la qual cosa no van advertir que quatre homes els estaven esperant, quatre homes amagats en un petit nínxol excavat en un costat, sotjant en la fosca.


  —Bé —va començar Juli—. Crec…


  Es va veure obligat a interrompre’s, perquè quatre figures s’havien abalançat tot d’una sobre d’ells, deixant-los immobilitzats en un tres i no res. Juli va fer un crit i es va debatre.


  Tanmateix, l’home que el subjectava era massa fort per poder-se’n lliurar. Les llanternes van anar per terra. La de Juli es va trencar amb el xoc, mentre les altres dues romanien enceses, il·luminant amb els seus raigs els peus del petit grup que espeternegava.


  No caigueren més de vint segons per convertir cadascun dels xicots en un presoner, amb els braços darrera, a l’esquena.


  Juli va intentar de moure’s, però el seu guardià li torçà el braç amb tanta ferocitat, que va cridar de dolor i va parar de moure’s.


  —Escoltin! Què significa això? —va preguntar Dick—. Qui són vostès i què es pensen que estan fent? Només som tres nens que explorem un vell túnel. Quina és la raó de tot això?


  —Traieu-los a tots —va ordenar una veu que van reconèixer a l’instant.


  —Senyor Andrews! És vostè! —va cridar Juli—. Deixi’ns lliures. Vostè ens coneix. Som els nois del càmping i Jock també és aquí. Què és el que pretenen?


  El senyor Andrews no va contestar. Furiós, va pegar al pobre Jock una tal bufetada a l’orella dreta, que per poc el fa caure rodant per terra.


  Els seus capturadors els van forçar a continuar pel túnel fins més enllà de la meitat. Cap no portava llanterna, així que tota l’escena es desenvolupava en la fosca. Els tres xicots caminaven fent ensopegades. Tanmateix, els homes semblaven conèixer molt bé el camí.


  Al cap d’una estona es van aturar. El senyor Andrews se’n va apartar i Juli el va sentir dirigir-se a l’esquerra. En aquell moment va sonar un estrany soroll, una mena de xerric, com d’alguna cosa que lliscava. Què estava passant? Juli va obrir els ulls en la foscor, però no va arribar a veure res. Ignorava que el senyor Andrews estava maniobrant el ressort que servia per fer córrer la paret tapiada a través de la qual havia passat el tren.


  Els tres nois van ser empesos en la foscor, sense que s’atrevissin a protestar.


  Es trobaven ja en aquell extraordinari lloc, entre les dues parets que s’havien construït per tapiar el lloc on el túnel es bifurcava. El lloc on el tren fantasma reposava en silenci, amb Jordi i Tim amagats en un dels vagons. Tot i que ningú no sabia això darrer, com és natural. Ni tan solament al senyor Andrews no se li hauria acudit, no li hauria passat per la imaginació, que una nena i un gos els estiguessin observant des d’un vagó proper.


  Va encendre una llanterna i va il·luminar la cara dels tres nois. Ells procuraven no posar de manifest l’intens pànic que els envaïa. Tot era tan sobrenatural i inimaginable! Ni tan solament no tenien la més petita idea d’on els havien conduït.


  —Us van avisar que us mantinguéssiu allunyats d’aquest dipòsit —va dir la veu d’un dels homes—. Us van assegurar que era un lloc dolent i perillós. No us mentien. Ho passareu molt malament per no haver fet cas dels nostres advertiments. Us deixarem lligats aquí fins que haurem acabat els nostres negocis. Pot ser que només triguem tres dies. O pot ser que siguin tres setmanes.


  —Escolti! No ens poden tenir presoners tot aquest temps —va protestar Juli, alarmat—. Sortiran equips a cercar-nos per tot l’indret. Sí, a cercar-nos. I estigui ben segur que ens trobaran!


  —Oh, no! No ho faran —respongué la veu—. Ningú no serà capaç de trobar-vos aquí. Ara, Peters, lliga’ls.


  Peters ho féu així. Es van quedar amb les cames lligades, i també els braços, repenjats de qualsevol manera contra la paret.


  Juli va protestar altra vegada:


  —Per què fan això amb nosaltres? Som innocents. No sabem ni una paraula dels seus assumptes, siguin els que siguin.


  —Tampoc no us donarem ni una sola oportunitat perquè us n’assabenteu —va assegurar la veu. No era la veu del senyor Andrews, sinó una altra, forta i ferma, plena de determinació. Expressava alhora una bona dosi de fàstic.


  —Què passarà amb la mamà? —va preguntar tot d’una Jock al seu padrastre—. Deu estar preocupada.


  —Bé, doncs deixa que es preocupi —va contestar la veu amb un to desdenyés, abans que el senyor Andrews pogués dir cap paraula—. És culpa vostra. Se us va advertir a temps.


  Els peus dels quatre homes es van posar en moviment. Altra vegada es van repetir els mateixos sorolls d’abans. Van sortir pel forat de la paret i la van tancar. Tanmateix, els nois no tenien ni la menor idea de què era el que els produïa. No es podien imaginar de què es tractava. Els sorolls desaparegueren i un silenci de mort s’ensenyorí del recinte. La fosca era molt profunda. Els tres nois van esmolar les orelles fins a estar segurs que els homes se n’havien anat.


  —Que bèsties! Per on se’n deuen haver anat? —va preguntar Dick—. Ostres! M’han lligat els peus tan fort, que la corda m’està mossegant la carn.


  —Deuen tenir alguna cosa molt important per amagar —va comentar Juli en veu baixa, intentant d’afluixar les cordes al voltant de les seves mans.


  —Què passarà ara? —va dir l’espantada veu de Jock. L’aventura ja no li semblava tan estupenda.


  —Xiiist! —va ordenar Juli tot d’una—. Sento alguna cosa!


  Van callar i escoltaren. Què era allò?


  —És… és un gos gemegant —va exclamar Dick de sobte, molt sorprès.


  Efectivament. Ho era. Concretament, Tim, que continuava en el vagó amb Jordi. Va sentir les veus del nois, les va reconèixer i desitjava reunir-s’hi. Però Jordi no estava segura que els homes se n’haguessin anat de manera definitiva i mantenia la mà posada sobre el seu collar. El seu cor palpitava d’alegria en pensar que ja no es trobava sola. Els tres nois, i potser també Anna, eren allà, en el mateix estrany lloc que ella i Tim.


  Els nois prestaren atenció. El gemec va sonar altre cop. Aleshores, Jordi va deixar anar el collar de Tim, que va saltar de cap del vagó. Els seus peus trepitjaren ansiosos la terra. Va sortir disparat vers els nois en la fosca, i Juli va sentir una llengua humida que li llepava la cara. Un cos càlid s’estrenyé contra d’ell i un petit lladruc li va donar a entendre qui era el seu propietari.


  —Tim! Sents, Dick? És Tim! —va cridar Juli ple d’alegria—. Però, d’on surts? De debò que ets tu, Tim!


  —Buf —respongué Tim, i després va llepar Dick i Jock.


  —On és Jordi, doncs? —va preguntar Dick.


  —Aquí —va dir una veu, i Jordi va saltar al seu torn del vagó, encenent alhora la seva llanterna. Es va acostar als nois—. ¿Què us ha passat? Com heu vingut aquí? Us han capturat, o alguna cosa així?


  —Sí —va contestar Juli—. Però, Jordi, on som? I què fas aquí tu també? És com un malson?


  —Us tallaré les cordes abans d’explicar-vos res —va dir Jordi, i es va treure el seu ganivet.


  En uns moments, els nois van quedar lliures de les lligadures i tots es van asseure, fregant els seus adolorits turmells i canells.


  —Gràcies, Jordi! Ara ja em sento bé —va dir Juli, aixecant-se—. On som? Que és curiós! I aquesta màquina, què està fent aquí?


  —Aquest és el tren fantasma, Juli —respongué Jordi amb una riallada—. Sí, de debò. Ho és.


  —Però si hem recorregut tot el túnel sense trobar-lo —va dir Juli, confús—. Això és d’allò més misteriós.


  —Escolta, Juli —li explicà Jordi—, saps on està tallat el segon túnel, oi? Bé. Doncs hi ha un tros de paret que retrocedeix a la manera de l’«Obre’t, Sèsam!». El tren fantasma pot penetrar per aquest forat a través de les vies. Un cop travessat el mur, s’atura, i el forat es tanca altre cop.


  Jordi va encendre altra vegada la llanterna per ensenyar als nois la paret a través de la qual havien passat. Després va il·luminar el mur oposat.


  —Veieu això? —va dir—. Hi ha dues parets que obstrueixen aquest segon túnel. Entre elles queda un gran espai que els serveix per amagar-hi el tren fantasma. Enginyós, oi?


  —M’ho semblaria si pogués veure algun sentit en tot això —digué Juli—, però no n’entenc ni una paraula. ¿Per què es dediquen a anar d’un costat a l’altre, a les nits, amb un tren fantasma?


  —Això és el que hem de descobrir —va contestar Jordi. Ara tenim l’oportunitat d’investigar. Mira, Juli, mira totes aquestes coves que s’estenen a un costat i altre del túnel. Serien uns magnífics amagatalls.


  —Per a què? —va preguntar Dick—. No trobo ni cap ni peus en tot això!


  Jordi va enfocar la llum de la seva llanterna sobre els tres nois i de sobte féu una pregunta que els deixà desconcertats:


  —Escolteu, on és Anna?


  —Anna! No ha volgut tornar amb nosaltres pel túnel, de manera que se n’ha anat pels ermots per trobar-nos a l’altre costat, en el dipòsit d’Olly —va dir Juli—. Caram! Deu estar preocupadíssima. Espero que no se li ocorrerà de venir caminant pel túnel a trobar-nos. Cauria a les mans d’aquests homes.


  Tots es van sentir molt preocupats. Anna odiava el túnel i s’espantaria enormement si algú l’agafés en la foscor. Juli es girà vers Jordi.


  —Fes girar la teva llanterna pels voltants i clavem un cop d’ull a aquestes coves. Sembla que no s’ha quedat ningú per aquí. Podríem fer una volta.


  Jordi obeí i Juli va veure que unes vastes i impenetrables coves s’estenien a cada costat del túnel. Jock va descobrir quelcom més sota la llum de la llanterna. Va observar un interruptor a la paret. Potser aconseguiria d’obrir el forat.


  Hi va anar i el polsà. A l’acte el lloc va quedar inundat per una llum brillant. Per un moment es van sentir encegats amb la sobtosa resplendor.


  —Així és millor —va exclamar Juli, encantat—. Estupend, Jock! Ara podrem veure bé el que estem fent.


  Van observar el tren fantasma, que romania silenciós prop d’ells sobre els seus rails. Realment semblava tan vell i oblidat com si pertanyés al segle passat.


  —És una peça de museu —va comentar Juli amb interès—. De manera que va ser aquest vell fantasma el que vam veure esbufegant dins i fora del túnel a la nit.


  —M’he amagat en aquest vagó d’aquí —va explicar Jordi, assenyalant-lo, i els relatà la seva pròpia aventura.


  Els nois gairebé no podien creure que hagués estat capaç d’introduir-se en aquell amagatall, en el mateix tren fantasma.


  —Veniu, clavem un cop d’ull a aquestes coves —va dir Dick.


  Es van dirigir a les més pròximes. Estaven plenes de cistells i de caixes de tota mena. Juli en va obrir una i va deixar escapar un xiulet.


  —Tot és gènere robat, m’imagino. Mireu aquí: cistelles de te, whisky i conyac, caixes i més caixes atapeïdes de Déu sap què. Això és un veritable amagatall de productes per al mercat negre.


  Els nens van explorar un xic més enllà. Les coves estaven completament plenes de riques mercaderies, que devien valer milers i milers de pessetes.


  —Tot robat, suposo —va opinar Dick—. Però què en fan? Ho porten aquí amb el tren, és clar, i ho amaguen. Tanmateix, d’alguna manera s’han de desprendre de les mercaderies.


  —Les deuen tornar a carregar al tren i les deuen dur al dipòsit. Allà les deuen recollir amb els camions. En tenen bastants per endur-se-les —va dir Juli.


  —No! —va refusar Dick—. És clar que no! Deixeu-me pensar. Ho robaven. Ho col·locaven als camions i a la nit ho guardaven temporalment en algun lloc.


  —A la granja de la meva mare —va intervenir Jock amb veu espantada—. No oblideu tots aquells camions que hi havia al graner. Era per a això que els feien servir! Venien al dipòsit d’Olly a la nit i el gènere era carregat d’amagat en el vell tren, que els sortia a l’encontre. I aleshores ho transportaven aquí per amagar-ho.


  —Fiiiiiiu —va xiular Juli—. Tens raó, Jock! Això és exactament el que passava. Quin pla més enginyós! Fer servir una honestíssima granja d’amagatall, dotar la granja amb homes del mercat negre com a treballadors (no és estrany que treballessin tan malament!) i esperar les nits fosques per dur la mercaderia al dipòsit i carregar-ho tot al tren.


  —El teu padrastre deu aconseguir una pila de diners amb aquest joc —va dir Dick a Jock.


  —Sí. Per això podia regalar a la mamà tants diners per a la granja —va respondre Jock, apenat—. Pobra mamà! Això li partirà el cor. De totes maneres, no crec que el meu padrastre sigui el cap d’aquest negoci. Hi ha algú al seu darrera.


  —Jo crec el mateix —va assentir Juli, pensant en el petit i estúpid senyor Andrews, amb el seu nas gros i la seva feble barbeta—. És segur que hi és… Però queda una qüestió per resoldre. Si treuen aquest gènere d’aquí d’alguna manera que no sigui a través del túnel pel qual ha vingut, hi ha d’haver un altre camí per sortir d’aquestes coves.


  —Crec que tens raó —respongué Jordi—. Si existeix, el trobarem. I, el que és més, ens hi escaparem.


  —Veniu —digué Juli. I va apagar la brillant llum—. Per ara en tindrem prou amb la teva llanterna. Ho provarem primer en aquesta cova. Manteniu els ulls ben oberts.


  CAPÍTOL XVIII


  CERCANT UNA SORTIDA


  Els quatre nens i Tim van penetrar a l’enorme caverna. Van evolucionar entre les piles de caixes de fusta i els cistells, meravellant-se de la quantitat de coses que aquells homes havien robat de mica en mica.


  —No són coves fetes per la mà de l’home —va observar Juli—. Són naturals. És possible que el sostre s’ensorrés en el lloc on s’ajunten els dos túnels. D’aquesta manera, la comunicació entre ells va quedar bloquejada.


  —¿Aleshores, les dues parets van ser construïdes en aquell moment? —va preguntar Dick.


  —No ho crec. No ens podem imaginar quan va començar a funcionar aquest mercat negre —respongué Juli—. Sens dubte, algú estava assabentat que hi havia cavernes per aquí. Quan se li ocorregué el negoci, ho vingué a veure. Pot ser, fins i tot, que trobés el vell tren enterrat sota un esllavissament o alguna cosa així.


  —I el va ressuscitar i va construir un altre mur secret per fer un amagatall, i va fer servir el tren per als seus propis plans —va dir Dick—. I després va preparar aquesta entrada secreta. Que enginyós!


  —També hi cap la possibilitat que aquest lloc fos construït durant l’última guerra —va opinar Juli—. Pot ser que així es duguessin a terme experiments secrets i que després s’oblidessin. Després el devien descobrir els del mercat negre i el van utilitzar d’aquesta manera tan intel·ligent. En fi, no ho podem assegurar.


  Havien caminat una bona estona per la cova sense trobar res d’interès, fora dels caixons, les caixes de fusta i els cistells. Per últim, van arribar fins on hi havia una pila de caixes ordenades i numerades curosament. Juli s’aturà.


  —Sembla com si haguessin preparat aquestes caixes per enviar-les fora, a algun lloc —va dir—. Totes estan posades en ordre i són numerades. Això demostra que la sortida ha d’ésser per aquí.


  Va agafar la llanterna de Jordi i va il·luminar zelosament el seu voltant. Va trobar el que volia. El raig de llum es va reflectir tot d’una sobre una forta i tosca porta de fusta, situada a la paret de la cova. S’hi van dirigir precipitadament.


  —Això és el que buscàvem —va exclamar Juli—. Em jugo qualsevol cosa que surt a algun paratge solitari dels ermots, per bé que no molt lluny d’una carretera on els camions puguin arribar per recollir les coses i treure-les d’aquí.


  —Algunes de les carreteres dels ermots són molt poc freqüentades —va dir Dick—. Corren durant quilòmetres i quilòmetres per entre els ermots deserts. És una organització molt astuta. Els camions, plens de coses, es guarden en una innocent granja per amagar-les a les coves del túnel a l’hora convenient. El tren surt a les fosques a recollir les coses i les porta aquí fins que l’alarma ha desaparegut. Aleshores les treuen als ermots per aquesta porta i les carreguen als camions, que les vénen a recollir i les porten fins al mercat negre.


  —Us vaig a explicar com vaig ensopegar una nit amb Pe-ters que estava tancant el graner, oi? —va exclamar Jock, excitat—. Era molt tard. Bé, sens dubte acabava d’arribar amb el camió ple de càrrega robada i a la nit següent la devien carregar al tren fantasma.


  —Sí, això és el que devia passar —va dir Juli, el qual, mentrestant, havia estat intentant d’obrir la porta—. Aquesta porta és embogidora. No puc aconseguir que es mogui ni un sol centímetre i no hi ha cap pany visible.


  Van empènyer amb totes llurs forces, però la porta no cedia. Era molt ferma i forta, per bé que tosca i inacabada. Tots quatre, panteixant i suant, van desistir al final.


  —Sabeu el que penso? —va dir Dick—. Aquesta estúpida té alguna cosa travada per fora.


  —Segur que tens raó —va replicar Juli—. És lògic que procurin mantenir-la ben amagada amb brucs i branques per damunt. Ningú no la trobaria mai. Suposo que els camions s’aproximen aquí quan vénen a recollir la mercaderia. Es presenten, obren la porta, la tanquen i la traven quan se’n van.


  —No hi ha manera de sortir d’aquí, doncs? —va preguntar Jordi, empipada.


  —No tinguis por —la tranquil·litzà Juli. Jordi va sospirar—. Cansada? —va preguntar el seu cosí amablement—, o famolenca?


  —Totes dues coses.


  —Bé, crec que ens queda una mica de menjar —va dir Juli—. Recordo que un dels homes ha llençat la meva motxilla, però Dick també duia alguna cosa. Encara no hem menjat res des que hem sortit del càmping. Què us sembla si berenéssim ara? No tenim possibilitat d’escapar-nos, de moment.


  —Fem-ho aquí —proposà Jordi. No puc caminar ni una passa més enllà.


  Es van repenjar contra un gran cove i Dick va deslligar la seva motxilla.


  Hi havia entrepans, pastís i xocolata. Tots quatre van menjar agraïts, per bé que van trobar a faltar alguna cosa per beure amb el menjar.


  Juli va pensar què devia haver passat a Anna.


  —Em pregunto què deu haver fet —va dir—. Suposo que es deu haver esperat molta estona. Aleshores deu haver tornat al càmping. Però no sap massa bé el camí i a la millor s’ha perdut. Ai! No sé què hauria estat pitjor per a Anna, si perdre’s als ermots o ser presonera aquí sota amb nosaltres.


  —Jo penso que ni l’una cosa ni l’altra no li hauria fet gaire gràcia —va replicar Jock, donant a Tim l’últim tros d’entrepà—. He de confessar que estic molt content de tenir Tim entre nosaltres. Caram!, Jordi, no ho podia creure quan he sentit gemegar Tim, i, quan tu has parlat, m’he pensat que estava somiant.


  Van romandre encara una estoneta al mateix lloc i després van decidir tornar al túnel on hi havia el tren.


  —Només ens queda l’esperança de trobar el ressort que obre l’«Obre’t, Sèsam» —va dir Juli—. Ho havíem d’haver mirat abans, però ni tan solament se m’ha acudit.


  Aviat van ser altre cop al costat del tren, que continuava silenciós sobre les vies. Semblava un tren corrent, ara que no tenien motius per pensar, com fins feia poc, que era una cosa estranya i fantasmal.


  Altra vegada van encendre l’interruptor de la llum per buscar alguna palanca o algun botó que obrís el forat de la paret. Semblava que allà no hi havia res semblant. Van provar uns quants interruptors, però no va passar res.


  De sobte Jordi es va dirigir vers una gran palanca que hi havia a la mateixa paret de maons. Va intentar moure-la i no va poder.


  Va cridar Juli.


  —Juli, vine aquí. Em pregunto si això deu tenir res a veure amb el que busquem.


  Els tres nois hi van córrer. Juli va intentar moure la palanca. No va passar res. La va empènyer, però no es va moure. Aleshores Dick la va empènyer, però cap amunt i amb tota la seva força. A l’acte va ressonar un «bang!» en algun lloc, com si alguna cosa pesada llisqués grinyolant. Efectivament, un gran tros de paret es movia a poc a poc cap a un costat, fins que finalment s’aturà. La sortida ja estava aclarida.


  —«Obre’t, Sèsam!» —va exclamar Dick, emfàticament, quan aparegué el forat.


  —Ara serà millor que apaguem el llum —va resoldre Juli—. Si encara hi ha algú al túnel, pot veure’n el reflex a la paret i preguntar-se qui l’ha encès.


  Va tornar endarrera i el va apagar, i es van quedar a les fosques altra vegada. Jordi va encendre la seva llanterna i els seus febles raigs van il·luminar el camí de sortida.


  —Anem-nos-en d’una vegada! —es va impacientar.


  Van sortir pel forat i van començar a recórrer el fosc túnel en direcció al dipòsit d’Olly.


  —Escolteu —digué Juli en veu baixa—. A partir d’ara, no direm ni una paraula i caminarem tan silenciosament com ens sigui possible. No sabem qui hi pot haver aquesta tarda dins o fora del túnel i podríem caure altre cop a les seves mans.


  Així ho van fer. Van avançar l’un vora l’altre en fila índia, mantenint-se a un costat de les vies.


  No havien caminat gaire quan Juli s’aturà en sec. Els altres van xocar l’un contra l’altre i Tim llançà un petit gemec quan algú li va trepitjar una pota. La mà de Jordi agafà el seu collar a l’acte.


  Van escoltar sense gosar respirar a penes. Algú entrava al túnel enfront d’ells. Van poder besllumar el punt de llum d’una llanterna i van sentir el soroll llunyà del trepig.


  —Per l’altre costat, ràpid —xiuxiuejà Juli.


  Van fer la volta, ara amb Jock al davant. Van recórrer el camí tan ràpidament i silenciosament com van poder, per tornar al lloc on els túnels es trobaven. El van passar i van continuar vers el dipòsit de Kilty, esperant sortir per allà. Però llurs esperances eren vanes. Algú amb una llanterna era allà, al final del túnel. No es van atrevir a continuar. Qui podia ser?


  —S’adonaran que el forat de la paret està obert —va exclamar Dick tot d’una—. L’hem deixat obert. Sabran que ens hem escapat i ens capturaran altra vegada. Ens vindran a buscar fins aquí.


  Van romandre callant, estrets els uns contra els altres. Tim grunyia un xic des del fons de la seva gola. Al final, Jordi va tenir una idea.


  —Juli! Dick! Ens podríem enfilar al respirador per on he baixat —xiuxiuejà—. Per on ha caigut el pobre Tim. Tindrem temps?


  —On és el respirador? Ràpid, busca’l.


  Jordi va intentar de recordar. Era a l’altre costat del túnel, prop del lloc on enllaçaven els dos ramals. Si trobava la pila de sutge, l’hauria localitzat.


  Com desitjava que la llumeta de la seva llanterna no fos descoberta! Fos qui fos el qui venia del dipòsit d’Olly, havia de ser ja molt a prop. Va trobar la pila de sutge sobre la qual havia caigut Tim.


  —És aquí —xiuxiuejà—. Però, Juli, com podrem pujar Tim?


  —No podrem de cap manera —va dir Juli—. S’haurà d’espavilar tot sol per amagar-se i escapar-se després fora del túnel. És prou llest, no et preocupis.


  Va empènyer primer Jordi cap al respirador, els peus de la qual van trobar els primers esglaons. Després va seguir Jock, amb el nas tocant gairebé els talons de Jordi. Després Dick, i l’últim de tots, Juli. Però abans que s’ho arrangés per enfilar-se als primers esglaons, va passar una cosa inesperada. Una brillant claror va inundar el túnel. Algú havia encès el llum.


  Tim es va amagar a l’ombra i va grunyir des del fons de la seva gorja.


  Aleshores se sentí un renec.


  —És obert! Qui ha obert el forat de la paret? Qui hi ha aquí?


  Era la veu del senyor Andrews. Després se sentí una altra veu més greu i indignada.


  —Qui hi ha aquí? Qui l’ha obert?


  —Els marrecs no poden haver mogut la palanca —va objectar el senyor Andrews—. Els hem lligats fortament.


  Tres homes es van introduir a tota pressa pel forat de la paret. Juli s’enfilà pels primers esglaons, alleujat. El pobre Tim va quedar abandonat entre les ombres.


  Els homes van tornar a sortir corrent.


  —Se n’han anat! Les cordes estan tallades. Com es poden haver escapat? Hem deixat Kit de guàrdia en un costat del túnel i nosaltres ens hem quedat a l’altre. Aquells vailets deuen ser en algun lloc de per aquí o bé amagats a les coves —va dir una nova veu.


  —Peters, investiga tu pel túnel, mentre nosaltres cerquem per aquí.


  Els homes va escorcollar pertot arreu. No tenien la més petita idea de l’existència del respirador al sostre. No van descobrir el gos, que es va esmunyir com una ombra, apartant-se de llur camí i arrapant-se a terra quan la llum d’una llanterna li passava a prop.


  Jordi va continuar l’ascens, temptejant amb el peu les agulles de ferro, fins que va arribar als esglaons trencats. Aleshores s’aturà. Hi havia alguna cosa que li obstruïa el pas, sobre el seu cap. Va aixecar la mà per palpar-ho. Vaja! En la seva caiguda, havia desallotjat algunes de les barres de ferro trencades, d’una tal manera que havien quedat col·locades a través del respirador, unides les unes amb les altres. No es podia continuar pujant. Va intentar moure les barres, però eren massa fortes i pesades, i tenia por que la pila sencera caigués sobre el cap dels altres. En aquest cas, encara en podrien sortir més perjudicats.


  —Què passa aquí dalt? Per què no continues? —va preguntar Jock.


  —Hi ha unes quantes barres de ferro que obstrueixen el respirador. Devien caure alhora que Tim —va explicar Jordi—. No puc continuar. No m’atreveixo a empènyer les barres més fortament.


  Jock va passar el missatge a Dick i aquest el transmeté a Juli. Tots quatre havien arribat a un punt mort.


  —Ostres! —va exclamar Juli—. Hauria desitjat ser el primer. Què farem ara?


  I, de debò, què podien fer? Tots quatre eren allà, a les fosques, suportant l’olor del vell respirador ple de sutge, miserablement incòmodes damunt dels esglaons trencats i de les agulles.


  —T’agraden les aventures, ara, Jock? —va preguntar Dick—. Em jugo qualsevol cosa que desitjaries ser al teu propi llit, a casa.


  —Oh, no! —va replicar Jock—. No ho oblidaré pels segles dels segles. Sempre havia desitjat gaudir d’una aventura i no rondinaré ara que finalment ha arribat.
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  CAPÍTOL XIX


  UNA AVENTURA!


  Mentrestant, què li havia passat, a Anna? Havia continuat fent ensopegades d’ací d’allà durant molta estona, sense parar de cridar el senyor Luffy. I mentrestant el senyor Luffy estava assegut a la seva tenda, llegint pacíficament. Tanmateix, quan va arribar el vespre i, amb ell, la fosca, va començar a preocupar-se molt seriosament pels cinc nens.


  Es va preguntar què havia de fer. Fóra molt difícil per a un home sol localitzar-los en els ermots. Caldrien mitja dotzena de persones, o més, per a això!


  Al final, va resoldre agafar el cotxe i encaminar-se vers la granja Olly a fi de sol·licitar l’ajut dels seus treballadors. I així ho va fer!


  Tanmateix, quan hi va arribar, no va trobar ningú a la casa, llevat de la senyora Andrews i la criada. La senyora Andrews es va mostrar furiosa i preocupada.


  —Què passa? —va preguntar el senyor Luffy amb molta amabilitat quan ella es va acostar, corrent, al cotxe.


  —Ah! És vostè, senyor Luffy! —va exclamar, tan aviat com ell es va donar a conèixer—. No sabia de qui es tractava. Passa alguna cosa molt estranya. Tots els homes han marxat de la granja amb els camions. El meu marit ha agafat el cotxe i s’ha negat a explicar-me res. Estic més preocupada!


  El professor va decidir que fóra preferible no augmentar encara més la seva angoixa confessant-li que els nens havien desaparegut. Li donà el pretext que havia vingut només a buscar una mica de llet.


  —No es preocupi —li digué en to consolador—. Les coses aniran millor demà al matí, m’imagino. Tornaré llavors a veure-la. Ara he de resoldre un assumpte urgent.


  Mentre el cotxe se sotraguejava per la carretera, se sentia perplex. Sabia que alguna cosa insòlita estava passant a la granja. S’havia espremut el cervell sobre el misteri dels trens fantasma. Va desitjar que els nens no s’haguessin barrejat en res perillós.


  «Crec que el millor serà que vagi a dir a la policia que s’han perdut —pensà—. Al cap i a la fi, sóc el responsable de la seva seguretat. Veritablement, estic angoixat per ells».


  Va explicar tot el que sabia a l’estació de policia. El sergent, un home intel·ligent, va reunir a l’acte els seus homes i va disposar un auto-patrulla.


  Hem de trobar de seguida aquests marrecs —va dir—. I també ens haurem de posar en els assumptes d’aqueixa granja Olly i d’aqueixos trens fantasma o el que siguin. Sabíem que allà passava alguna cosa estranya, però fins ara no els havíem pogut pescar. Tanmateix, el més urgent és trobar els nens.


  El cotxe patrulla va marxar a tota velocitat vers els ermots, i els sis policies van començar la recerca, amb el senyor Luffy al davant.


  I la qui van trobar primer va ser Anna!


  Encara estava rondant per allà, plorant i cridant el senyor Luffy, tot i que ja amb una veu més feble i baixa. Quan va sentir que la cridaven en la fosca, va saltar d’alegria.


  —Senyor Luffy! Ha de salvar els nens —va pregar—. Són al túnel i el senyor Andrews i els seus homes els han agafats, n’estic segura. No han sortit fora, malgrat que he esperat i esperat. Anem-hi, aviat!


  —Tinc alguns amics aquí que ens serviran d’un gran ajut —va respondre el professor.


  Va cridar els homes i en poques paraules els explicà tot el que Anna li havia contat.


  —Al túnel? —va preguntar un d’ells—. Per on passen els trens fantasma? Bé. Vinga, nois, anirem allà baix!


  —Tu no vinguis, Anna —va ordenar el senyor Luffy.


  Tanmateix, la nena es va negar a quedar-se. De manera que se l’endugué amb ell, seguint els homes que ja havien començat el camí a través dels brucs vers el dipòsit d’Olly.


  No van molestar Sam Pota de Fusta. Sense aturar-se, s’endinsaren al túnel i hi van avançar en silenci. El senyor Luffy marxava bastant endarrera, acompanyat per Anna. Aquesta havia refusat el seu oferiment de romandre tots dos al dipòsit.


  —No —va dir—. No sóc una covarda. De debò que no ho sóc. I vull ajudar a rescatar els nois. Desitjaria que Jordi fos amb ells. On es deu haver ficat ella?


  El senyor Luffy li va confessar que ni tan solament s’ho imaginava. Anna s’aferrà a la seva mà, lluitant entre la por que l’envaïa i la seva ansietat per demostrar que no era covarda. I el senyor Luffy va pensar que era una nena meravellosa!


  Mentrestant, Juli i els altres duien una bona estona al respirador, cansats i incòmodes. Els homes els havien buscats en va i ara examinaven minuciosament cada racó als costats del túnel.


  Fins que, com és natural, van trobar el respirador. Un dels homes el va il·luminar amb la seva llanterna, posant de manifest alhora el peu de Juli. L’home emeté un crit sonor, que va sobresaltar tant el pobre Juli, que va estar a punt de fer-lo caure de l’esglaó on se sostenia.


  —Són aquí! A dalt, en aquest respirador. Com se’ls deu haver ocorregut? Baixeu o serà pitjor per a vosaltres!


  Juli no es va moure. Jordi va empènyer, plena de desesperació, les barres de ferro que s’alçaven per damunt del seu cap. No va aconseguir moure-les ni un centímetre. Un dels homes va pujar per l’escala de ferro i va agafar Juli pel peu.


  Va estirar-lo amb força fins que l’obligà a relliscar fora de l’esglaó. Tot neguit, l’home li va agafar l’altre peu, fins a obtenir el mateix resultat. Juli es va trobar penjat pels braços i amb l’home estirant-lo brutalment. No es va poder sostenir més estona. Els seus braços, cansats, van cedir finalment i va caure cap avall, mig sobre l’home i mig sobre la pila de sutge. Un altre home es va apoderar de Juli de seguida, mentre el primer pujava al respirador per buscar el següent xicot. Aviat Dick va sentir que també l’estiraven pel peu.


  —Bé, bé. Deixi’m anar d’una vegada. Ja baixo —cridà.


  I va baixar, seguit de Jock. Els homes se’ls van mirar, furiosos.


  —Quina lata que ens heu donat! Qui us ha deslligat? —va preguntar el senyor Andrews en un to aspre.


  Un dels homes li va posar la mà al braç i va fer un senyal vers el respirador.


  —Està baixant algú més —va dir—. Però només hem lligat els tres nois, oi? Qui és aquest, doncs?


  Era Jordi, és clar. No pensava abandonar els nois. Va aparèixer davant d’ells tan negra com el sutge.


  —Un altre noi —van exclamar els homes—. D’on ha sortit?


  —¿No queda ningú més allà dalt? —els interrogà el senyor Andrews.


  —Miri-ho vostè mateix —contestà Juli descaradament, i es va guanyar un clatellot a l’orella com a recompensa.


  —No tingueu contemplacions, ara —va ordenar Peters—. Propineu-los una bona lliçó, a aquests bones peces. Traieu-los d’aquí.


  Els cors dels nens es van aturar, mentre els bandits els agafaven sense miraments. Dimoni! Eren presoners altra vegada! Tot d’una arribà un crit procedent del fons del túnel.


  —Hem de fugir! La policia!


  Els homes van deixar anar els braços dels nens i van romandre indecisos un moment. Un nou individu va aparèixer corrent precipitadament pel túnel.


  —Us dic que ve la policia! —panteixà—. Us heu tornat de pedra? Hi ha una patrulla sencera. Correu! Algú ha xerrat.


  —Anem cap al dipòsit de Kilty! —va cridar Peters—. Allà trobarem els cotxes. Ràpid!


  I, per a desesperació dels nens, la banda sencera arrencà a córrer pel túnel vers el dipòsit de Kilty. S’escaparien! Van sentir el soroll que feien llurs peus en córrer per la via.


  —Tim! On ets? Busca’ls, Tim! Atura’ls!


  Una ombra negra va saltar com una fletxa d’un forat de la paret, on Tim s’havia mantingut amagat, esperant una oportunitat per reunir-se amb la seva mestressa. Havia sentit una ordre i la va obeir. Va córrer com un llebrer darrera dels bandits, penjant-li la llengua, panteixant. Aquells eren els homes que havien maltractat Jordi i els altres, oi? Ahà! Tim sabia com tractar gentussa com aquesta!


  En aquell moment, els policies van aparèixer per l’extrem del túnel, amb el senyor Luffy i Anna al seu darrera.


  —Se n’han anat per allà, perseguits per Tim! —va cridar Jordi.


  Els acabats d’arribar se la van mirar estranyats. Semblava un negre. Els altres també anaven espantosament bruts. Llurs cares apareixien negres de sutge amb la claror del llum que encara brillava a la paret del túnel.


  —Jordi! —va cridar Anna, feliç—. Juli! Esteu tots estalvis? Tornava per dir al senyor Luffy el que us havia passat i m’he perdut. Estic més avergonyida!


  —No tens res de què avergonyir-te —protestà el senyor Luffy—. Ets una noia estupenda! I valenta com un lleó!


  Del fons del túnel vingueren crits, xiscles i sorolls. Tim estava treballant a consciència! Havia copat els homes i s’hi tirava al damunt, l’un darrera l’altre, tirant-los a terra amb el seu pes. Ells se sentien aterrits davant la presència d’un animal tan enorme, que no parava de grunyir i mossegar.


  Tim els va mantenir a ratlla dins del túnel sense permetre’ls fer una passa més. Si algú gosava moure’s, s’hi abalançava i el retenia amb les dents.


  La policia va arribar corrent. Tim va grunyir feroçment per expressar que no estava disposat a permetre que s’escapessin aquells bandits. En un moment tots van ser agafats per un parell de braços forts. Se’ls va ordenar que estiguessin quiets. El senyor Andrews va tenir un atac de nervis i va estar a punt de desmaiar-se. Jock se’n sentí molt avergonyit.


  —Calla! —va exclamar un policia—. Sabem que no ets sinó un miserable «pota de gat», que treu diners als peixos grossos per contenir la llengua i obeir les seves ordres.


  Tim va lladrar com si volgués dir: «Mentre no s’atreveixi a anomenar-lo “pota de gos”… Fóra un nom massa honrós per a ell».


  —Bé. Crec que en ma vida no he vist uns nens més bruts que vosaltres —va dir el senyor Luffy—. Voto perquè ens dirigim al meu cotxe! Us portaré tots a la granja Olly. Allà us podreu banyar i podreu menjar.


  Cansats i bruts, per bé que també molt emocionats, van abandonar l’indret. Quina nit! Van contar a Anna tot el que havia passat, i ella també els narrà, al seu torn, la seva aventura. Gairebé es va adormir en el cotxe mentre parlava, de tan cansada com estava.


  La senyora Andrews es va fer càrrec de tot de seguida, i es va mostrar molt amable, per bé que trastornada en sentir que el seu marit havia estat agafat per la policia. Va preparar aigua calenta per als banys i va disposar un bon àpat per als famolencs minyons.


  —Jo no em preocuparia massa, senyora Andrews —va tractar de consolar-la el senyor Luffy—. El seu marit estava necessitant una bona lliçó, i vostè ho sap. Probablement això l’obligarà a anar pel camí dret en el futur. La granja és seva, de manera que ara podrà contractar treballadors adequats, que actuaran d’acord amb els seus desigs. I crec que Jock se sentirà més feliç sense padrastre, de moment.


  —Té raó, senyor Luffy —va contestar la senyora Andrews, eixugant-se els ulls—. Tota la raó. Deixaré que Jock m’ajudi a la granja i això funcionarà meravellosament. I pensar que mister Andrews estava complicat amb aquests del mercat negre! Ha estat el seu amic el qui l’ha ficat en aquest embolic, sap? És tan dèbil! Es va assabentar que Jock anava rondant per aquell túnel, i per aquest motiu va tractar de dur-se’l a fora i portar-li un amic perquè s’hi entretingués. Jo ja sabia que passava alguna cosa rara.


  —No m’estranya que es preocupés quan a Jock se li va ficar al cap de venir al campament amb el nostre grupet —va comentar el senyor Luffy.


  —I totes aquestes històries dels trens fantasma i la manera com amagaven aquest tren i tot el gènere… —va sospirar la senyora Andrews—. És com un somni, oi? Pensar que el dipòsit i el túnel han estat fets servir altre cop!


  Va córrer a comprovar si l’aigua per als banys ja era calenta. Efectivament, ho era, de manera que va anar a cridar els nens, que s’esperaven al dormitori gran. Hi va treure el nas i va mirar a l’interior. Aleshores va cridar el senyor Luffy perquè pugés.


  Tots dos van contemplar l’espectacle des de la porta. Els cinc i Tim s’havien ajagut a terra, en una pila confusa, esperant l’aigua del bany. No havien volgut asseure’s a les cadires, perquè anaven tan bruts, i s’havien quedat adormits en el mateix lloc on s’havien acomodat, amb les cares tan negres com la d’un escura-xemeneies.


  —Em recorden això del mercat negre —xiuxiuejà la senyora Andrews—. Qualsevol es pensaria que tenim el lot complet aquí, al dormitori.


  Els van despertar. D’un en un van prendre el seu bany i després van fer un bon àpat. Finalment van tornar al càmping amb el senyor Luffy. Jock els acompanyà.


  —No us atreviu a sortir a la nit sense mi, sentiu?


  —No et preocupis. S’ha acabat l’aventura —va contestar Dick—. T’ha agradat, Jock?


  —Que si m’ha agradat? —va dir Jock amb un sospir de felicitat—. Ha estat senzillament aclaparadora.
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    ENID BLYTON (East Dulwich, Londres, 11 d’agost de 1897 – Londres, 28 de novembre de 1968) és, sens dubte, l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de «Noddy», «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».

  


  Notes


  
    [1] Dearlove: Estimat amor. (N. del T.) [Torna].
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